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Zahvala

Mojim.

Cetudi splosna podoba deske izvira iz njene ne-debeline, sta v simboliki ohranjena izraza deska
resuje in trhla deska. V teh izrazih deska simolizira ¢vrstost, trdnost in zas¢ito, vendar samo kot

sredstvo; to sredstvo nas lahko izda, ¢e se z njim ne ravnamo modro: deska je lahko trhla'.

"»Premda opéa slika daske proizlazi iz njezine nevelike debljine, u simoli¢kom govoru saduvali su se izrazi
daska spasa i trula daska. U tim izrazima daska simbolizira ¢vrsto¢u, uporiste, zastitu, ali samo kao sredstvo; to
nas sredstvo moze izdati ako se njime ne sluzimo razborito: daska moze biti trula.« (Chevalier Jean, Rije¢nik
simola, MH, Zagreb, 1994). V slovens¢ino prevedla avtorica diplome.
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IZVLECEK
Lastnosti surfarske leksike

Namen diplomske naloge je predstaviti lastnosti leksike slovenskih deskarjev na valovih. Ker
gre za t. 1. nova pojmovna podro¢ja, sem na podlagi avtenti¢nih gradiv najprej pripravila
nabor najreprezentativnejSih leksemov iz ustne in pisne rabe. Lekseme sem glede na razli¢ne
kriterije predstavila v preglednici, posamezna problemati¢na mesta sem analizirala Se
besedilno. Pri analizi sem se osredotocila predvsem na lekseme, ki so glede na izvor iz
lastnega jezika (slovenscine), tujim oz. polcitatno prevzetim leksemom sem v preglednici
dolocala le besednovrstno in pomensko opredelitev. Slednjo sem zapisala povsod, kjer
prihaja do v slovarju neizpri¢anega pomena ali pomena, ki se razlikuje od pomena leksema

znotraj splosne leksike.

Domacim leksemom sem dolocala tip pomenskega prenosa. Predstavila sem tudi
medleksemska razmerja in Zargonizme oz. terminoloSko zaznamovane lekseme in njihovo

pravopisno problematiko.
Kljuéne besede

polcitatno prevzeti leksemi, pomenska opredelitev, pomenski prenos, medleksemska

razmerja, terminoloskost in zargonizmi.

ABSTRACT
Characteristics of surf lexicon

The intention of this diploma thesis is to present general characteristics of the lexicon of
Slovenian surfers. As it deals with conceptual novelties, I firstly prepared a corpus of some
most common lexemes in written and spoken use from authentic materials. I presented these
lexemes in a table and also analyzed some of them. I have mainly concentrated on lexemes of
Slovene origin; foreign lexemes are only presented in terms of their part of speech and
semantic properties. I applied the latter to all the lexemes which do not occur in a dictionary

or where the sense of a lexeme differs from the one it has in its general use.



I defined the type of the figurative sense of lexemes of Slovene origin and also presented

semantic relations and some jargon terms and their orthography.

Key words

partially translated lexemes, semantic properties, figurative sense, semantic relations,

terminology, jargon.
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UvOD

Opredelitev predmeta raziskovanja

V svoji diplomski nalogi se bom ukvarjala s surfarsko leksiko, natan¢neje s problematiko njene
definicije, zamejitve in tvorbno-pretvorbenimi postopki, ki jih ta pozna v slovens¢ini. Zaradi
narave nastajanja te leksike, med Slovenci se razvija predvsem zunaj geografskih meja
Slovenije, poleg tega gre za nova pojmovna podrocja, bom v pri¢ujoco nalogo vkljucila tudi
nekatere lekseme drugih jezikov, predvsem iz anglesCine. Nabor leksike za analizo sem
pripravila predvsem iz slovenskih pisnih virov, dosegljivih na spletu, saj se mi je zdela pisna
izpricanost leksemov eden bistvenih kriterijev nabora, ki sem ga analizirala. Vecino gradiva
sem iskala na straneh, ki jih urejajo ali soustvarjajo slovenski surfarji, to so predvsem spletne
strani SZS (Surf zveza Slovenije), forumi (Totisurf), druzabna omrezja (Surf trznica na spletnem
omrezju Facebook) in spletne strani slovenskih ol surfanja na valovih.> Pri posameznem
leksemu je bila njegova pojavitev na spletu moje glavno merilo za obstoj leksema in posledicno
zanjegovo uvrstitev v nabor. Hkrati je besedilna okolica posameznih leksemov ponudila dovolj
gradiva za nadaljnjo kategorizacijo in lingvisticno analizo leksemov iz nabora. Poleg pisno
izpricanih leksemov sem v nabor in analizo uvrstila tudi nekaj najosnovnejsih leksemov, ki se

rabijo v izrazito neformalni rabi, ti so oznadeni z znakom ** pred posameznim leksemom.
9

Pravopisno, besedotvorno in pomenotvorno specifiko surfarske leksike bom skozi celotno
nalogo primerjala s splosnejSimi aktualnimi ugotovitvami in opazanji slovenskih in tujih
jezikoslovcev, ki se sreCujejo s podobnimi problemi. Ponekod bom zaradi besedotvorne
inovativnosti in novih pojmovnih podrocij posegla tudi po tuji jezikoslovni literaturi in s
kontrastivno metodo poskuSala ¢im natancneje opredeliti besedotvorne postopke in

pomenonosne znacilnosti leksemov, ki se uporabljajo med slovenskimi surfarji.

Poleg omenjenih znacilnosti bom na kratko predstavila Se socialnozvrstne, pravopisne in

semanti¢ne posebnosti leksemov iz nabora.

Natanc¢nej$a opredelitev predmeta

Surfarska leksika zajema lekseme, ki se pojavljajo med ljudmi, ki se pogovarjajo (ali pisejo) o
surfanju. Le-to naj bi poznali ze Polinezijci, vendar danes velja, da gre za razmeroma mlado
$portno disciplino. S Havajev, kjer je v 18. st. surfanje prvi opisal James Cook, se je po 1. 1907

prek Kalifornije razsirila po celem svetu. Z globalizacijo in sodobnim nacinom zivljenja je

2Ujusansa, Tribu in Manawai.



surfanje postalo dostopnejSe SirSemu krogu ljudi (tudi Slovencev) in danes ne pomeni vec
eksotike, neznanke ali prestiza, ampak prej subkulturo, Zivljenjski slog ali celo ideolosko
pripadnost. S splo$no popularizacijo in na drugi strani s profesionalizacijo te discipline je pri§lo
v 70-ih do loCitve med amaterskim (rekreativnim) in profesionalnim surfanjem, ki pa je pogosto
zabrisana: problematika te loCitve se (med drugim) kaze Ze na jezikovni ravni, kjer prihaja do
interferenc med diskurzom, ki je znacilen za poimenovanja teh dveh pojmovnih podrocij.
Spiritualni koncept surfanja, t. i. ‘aloha spirit’, namre¢ izkljucuje tekmovalnost, po drugi strani
pa je leksem ‘like a pro’, ki se uporablja kot preseznik med rekreativci, pravzaprav stremljenje

k slogu in trikom, ki jih izvajajo profesionalci.

Ne glede na obcutek pripadnosti surfarska leksika pripada obojim. Z razmahom Sportnega
turizma, novostmi v oblikovanju desk in s postavljanjem umetnih valov, ne nazadnje pa tudi z
oglaSevanjem, se surfarska leksika prav gotovo S§iri tudi med nesurfarje, kar Se dodatno
upravicuje njeno preucevanje. Ne nazadnje vedno vec Casa prezivimo na spletu, za kar danes

med drugim uporabljamo (globalizirano) metaforo: pravimo, da surfamo.

Poleg leksemov, ki so se razvili izklju¢no za poimenovanja novih pojmovnih podrocij (npr.
trikov, ki se lahko izvajajo na valu), se v surfarski leksiki uporabljajo tudi leksemi, ki ze
pripadajo kakemu od novih pojmovnih podro¢ij (npr. rolkanju, deskanju na snegu, jadranju),’
terminologijam razli¢nih ved (npr. meteorologiji,* oceanografiji) ali pa so izvorno iz kakega od
7argonov (npr. modelarstvo,” industrijsko oblikovanje) in drugih pogovornih zvrsti jezika (npr.

sleng mladih).

Kot Sportna disciplina je deskanje na valovih definirano kot drsenje na vodi s pomocjo deske.
Gre torej za aktivnost na vodi, pri kateri deskar izkoriSca potisno silo valov, ne pa vetra ali kake

druge sile, ki sicer sodeluje pri Sportih z desko, npr. pri jadranju.

Zaradi geografsko in meteorolosko specificnih pogojev, ki jih ta Sport zahteva, so slovenski
surfarji prisiljeni veliko potovati (obstajajo tudi pripovedovanja o poskusih v slovenskem
morju). To pomeni, da je njihova leksika a priori podvrzena vplivom tujih jezikov, predvsem
seveda angleScine, saj praviloma v tem jeziku poteka vecina komunikacije med ljudmi, ki

potujejo, zaradi sploSnega statusa angles¢ine kot /ingue france, ki danes nudi vec¢ino leksike

3Tako npr. leksem dila (v pomenu 'deska') poznamo pri jadranju in deskanju na valovih, leksem n-litrska dila pa
samo pri jadranju, saj gre za drug tip deske.

“Taka sta npr. anticiklon, venturi efekt.

SNpr. leksemi sendvic konstrukcija, grit cloth, laminacija, blank, balza.
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surfarjem z vsega sveta, predvsem pa zaradi imperializma kalifornijskih surfarjev, ki so z

mocno kulturno tradicijo in slengom posredno vplivali na razvoj surfanja po vsem svetu.

Problemati¢na mesta in komentar k naboru

V nabor sem zaradi preglednosti in sistemske predvidljivosti poskuSala uvrstiti le
najreprezentativnejse lekseme oz. lekseme, ki so novi glede na ze obstojece leksikoloske zbirke
(predvsem te, ki so Ze popisani v katerem od slovarjev na portalu Fran). Tako se mi npr. pri
leksemu morje ni zdelo potrebno opozarjati na njegovo izpeljanko morski, ki je sicer sestavina
nekaterih drugih leksemov iz te leksike, npr. morska gladina in morski tok; ne nazadnje pa tudi
morski pes, ki zaradi sploSnosti in prepoznavnosti leksema sploh ni uvrScen v nabor. Prav tako
pri nekaterih glagolih nisem navajala sistemsko predvidljivih glagolnikov (npr. brati val >
branje vala), sem pa glagolnike posebej obravnavala tam, kjer se ti (samostojno ali kot ena od
sestavin veCbesednega leksema) uveljavljajo kot pravi samostalniski leksemi (ne le kot oblika
glagolskega leksema), npr. deskati > deskanje, oz. kjer samostalniSke izglagolske izpeljanke
izkazujejo kako posebnost (npr. glasoslovno) ali variantnost, npr. jahati valove = jahanje valov

: jeza valov.

Pri samostalniSkem leksemu close out, ki poimenuje tip vala, zaradi pisne neizpri¢anosti nisem
navajala drugih moznih skladenjskih vlog leksema v slovens¢ini, niti ne moznih besedotvornih
izpeljav, saj gre za sistemsko predvidljiv vzorec (fo close out), ki ima za stavénoclensko vlogo
glagolske besede pomenske ustreznice pisno izpri¢ane v slovenSC¢ini (valovi se zapirajo,
padajo). Mozna oblika (izvorna za nastanek leksema v TJ ali variantna) in posebnost, ki se pri
leksemu pojavlja, je vseeno zabelezena v stolpcu Posebnosti, tako sem npr. pri leksemu close
out med posebnostmi zapisala fo close out, ki je izvorno glagolski leksem, v slovenscini pa je

kot tak seveda neizprican, vendar olajSa razumevanje nastanka samostalniskega leksema.

Nasprotno sem poleg leksema drop in v nabor umestila leksem **dropniti (komu) ne glede na
pisno neizpricanost leksema **dropniti. To utemeljujem s pogostostjo v nepisani rabi, pa tudi
s tem, da se leksem drop in (‘vriniti se na val') med slovenskimi surfarji prakti¢no ne uporablja
kot npr. *narediti nekomu drop in, saj je taka struktura precej nenaravna, **dropniti (komu) pa
je zaradi ekonomicnosti in ekspresivnosti v nepisni rabi pogosta. Prav tako v naboru nisem
navajala vseh moznih izpeljav leksemov tipa bodyboard, kneeboard, longboard, saj gre za
sistemsko predvidljiv besedotvorni vzorec, ki ga pozna leksem bord (board).® Drug razlog za

nenavedbo ostalih izpeljav pa je ta, da zaradi neizpri¢ane rabe (v pisnem gradivu) nisem mogla

%Glej Slovenski smudarski slovar na portalu Fran (dostop 4. 6. 2016).
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predvideti, kakSen zapis bi prevladoval (*bodibordanje : *bodybordanje : *bodyboardanje).
Podobno sem glede zapisa skupaj : narazen pri leksemih, ki so izvorno neslovenski, upostevala
zapis, ki se pojavlja v gradivih slovenskih surfarjev (v veliki veini primerov je zapis enak

izvornemu).

Preglednica z naborom leksemov (Priloga §t. 1) je razdeljena glede na razlicne kategorije: v
prvem stolpcu so leksemi navedeni v slovarski obliki, sledijo posebnosti (npr. tipi¢no
mnozinska raba leksema **bomba: **bombe), nain prevzemanja glede na binarno tipolosko
razdelitev Ade Vidovi¢ Muha (lasten : tuj J), izpis obrazil, besedotvorni pomen, kjer se ga da
dolocati, nacin tvorjenja, pomenski prenos (oznacen s P in samo pri domacih leksemih),
protipomenska in sopomenska ustreznica in pomenska opredelitev leksema. Namen slednje ni
natancna leksikografsko podana razlaga leksema, ampak zgolj orientacijska pomo¢ bralcu
diplomske naloge, ki si s pomoc¢jo priblizne pomenske opredelitve laze predstavlja denotat
leksemov, s kateremi se (morda) prvi€ sreca. Pri izvorno domacih leksemih, ki so pomensko zZe
opredeljeni oz. je jasno, za katerega od njihovih pomenov gre, nisem pisala posebne pomenske

opredelitve.

Z znakom ** sem oznacevala lekseme, ki so znacilni za neformalno rabo: ustno ali pisno na

druzbenih omrezjih (lazji surfac, badabem).

1 O LEKSEMU

Pri opredelitvi pojmov leksem in leksika izhajam predvsem iz monografij Ade Vidovi¢ Muhe.
V njih je leksem kot jezikovni znak predstavljen kot temeljna poimenovalna enota jezika, ki »je
Sirsi od besede, saj zajema tudi stalne besedne zveze, npr. vrstne (genericne) pojme, kot so beli
medved, rdeci bor, cesko pivo ipd. [...] Zelo posploseno receno: slovar je dinamicen, odprt zbir
(a) poimenovalnih moznosti jezika in hkrati (b) poimenovanj, poimenovalnih prvin kot
rezultata poimenovalnih moZznosti; gre za dinami¢no in posledicno statino opredelitev
slovarja/leksikona doloCenega jezika. [...] [P]Jojem slovar, kot smo ga tu uporabili, je odprt
sistem poimenovalnih prvin — leksemov oziroma zbira leksemov — leksike, ki je v zavesti
dolocene jezikovne skupnosti in se glede na posamezno govorno (komunikacijsko) dejanje

lahko ustrezno aktualizira.« (Vidovi¢ Muha 2013: 17, 18.)
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V svoji diplomski nalogi bom torej predstavila surfarsko leksiko kot odprt sistem leksemov, ki
so v zavesti jezikovne skupnosti slovenskih surfarjev. Zaradi odprtosti tega sistema kot njegove
bistvene lastnosti in (ze v uvodu opisanih) socialno-kulturnih dejavnikov je mogoce ta sistem
(slovar) le deloma staticno opredeliti. Moja diplomska naloga je torej poskus nabora
najreprezentativnejSih leksemov te leksike kot ene od leksik, ki tvorijo leksiko celotne

slovenske jezikovne skupnosti.

»lzrazna podoba leksema (L) torej ni prekrivna s pojmom besede, leksika pa ne s pojmi
besedisce, besedje, besedni zaklad. [...] [L]eksem in leksika sta nadpomenki besedi oziroma
besediscu, besedju in besednemu zakladu. Poimenovalne prvine jezika niso samo besede,
ampak tudi stalne besedne zveze in leksikalizirane krajSave (krati¢na poimenovanja, simboli),
npr. S [es] 'stavek', Nama (Narodni magazin); slednja so lahko nastala zopet le iz besede ali
besedne zveze. Besede in stalne besedne zveze (skupaj s svojo krati¢no izrazno podobo) sta

torej delni mnozici, ki predstavljata leksiko doloCenega jezika.

Glede na povedano je mogoce s staliS¢a izrazne podobe samostalniski leksem ¢leniti na krajSane
lekseme, naceloma kratice na eni strani in na enobesedne ter vecbesedne na drugi, besede Se na
netvorjene in tvorjene, nestavéne besedne zveze in na taks$ne z levim ali desnim prilastkom; s
pomenskega vidika so vse skupaj [...] lahko brez konotativnega pomena in kot terminoloske
pretezno enopomenske ali pa s konotativnim pomenom in kot take obvezno neterminoloske.«

(Vidovi¢ Muha 2013: 25, 26.)

Zgradbeno so leksemi sestavljeni iz morfemov (kot nedeljivih pomenskih enot jezika) oz. iz
besed, Ce so zgradbeno stalne besedne zveze (in ne enobesedni leksemi). Glede na funkcijo, ki
jo opravljajo, lo¢imo morfeme na slovarske in skladenjske, glede na njihov pomen pri
netvorjenkah so lahko morfemi korenski ali slovni¢ni (dekl-a, dela-ti), pri tvorjenkah pa imajo
morfemi Se dodatni besedotvorni obrazilni pomen. V diplomski nalogi se bom posebej posvetila
predvsem korenskim morfemom (znotraj poglavja o Tipoloski cClenitvi poimenovalnih
zmoznosti in terminoloSkosti surfarske leksike), slovnicne morfeme bom obravnavala

(vecinoma) v okviru pravopisnih posebnosti surfarske leksike.

1.1 POMEN LEKSEMOV
Glede na klasifikacijo leksemov po pomenih po Adi Vidovi¢ Muha se bom v svoji diplomski

nalogi ukvarjala le z leksemi z obvezno izbirnimi pomeni leksemov.
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1.2 KATEGORIALNI POMEN ALI POMEN KOT SKLADENJSKA FUNKCIJA - KPS
V tem razdelku bom predstavila nekatere bistvene posebnosti samostalniske, glagolske in
pridevniSke besede v okviru dolo¢anja kategorialnih pomenskih sestavin leksemom iz nabora.
Te so v preglednici zabelezene v stolpcu TIP TVORBE. Glede na to, da so nekateri leksemi iz
nabora denotativno in besedotvorno »novi« kot predmet leksikoloske obravnave in posledi¢no
Se niso popisani v slovarju kot urejenem popisu jezikovnosistemskih lastnosti leksike nekega
jezika, se mi je zdelo koristno v 1. stolpec navesti, katero stavénoc¢lensko besedno vrsto leksem

prevzema v stavku.

Vsakemu od leksemov sem ustrezno besedno vrsto oznacevala z naslednjimi znaki: Samb,

Glag, Pridb, Prislb, Medm.

Lekseme, ki so sestavljeni iz dveh sestavin, povezanih z vezajem, sem obravnavala kot Samb,
prav tako kraticna poimenovanja. Podobno sem pri glagolskih leksemih s klitikami zapisala
Glag (npr. navorziti (se)), pri glagolskih leksemih, katerih druga sestavina je samostalnik, npr.

brati val, sem zapisala Glag, saj je to jedrna beseda leksema.

1. 3 TVORJENI LEKSEMI in PROPOZICIJSKI POMEN

Poleg slovarskega (slovni¢nega) kategorialnega pomena sem v preglednici dolocala Se
propozicijski besedotvorni pomen tvorjenih leksemov, ki ga poznamo znotraj besedotvornih
kategorialnih pomenov. Propozicijski besedotvorni pomen »je mogoce pretvorbeno povezati s
pomensko podstavo — propozicijo povedi. Tovrstna pretvorba omogoca po eni strani
objektivizirati vrste in Stevilo besedotvornih pomenov, po drugi pa seveda utemeljuje tudi
pomenskostrukturno ogrodje stavéne povedi. Izhajajo¢ prav iz sestavin pomenske podstave

(stavéne) povedi, je mogoce lociti naslednje besedotvorne pomene:

Pov <« De, L, S; [D1]7+ < Vd/NI/Np; [D1]z < Pd/P1/Pp; D4 «— Rd; D¢ < Sd; Ok «— Md/MK/c;
0¢& «— Cd7Ck/&.« (Vidovi¢ Muha 2013: 34.)

V tabeli, ki je priloZzena pricujoci diplomski nalogi, je propozicijski besedotvorni pomen
posameznih leksemov surfarske leksike oznacen v stolpcu BESEDOTVORNI POMEN. V njem
so zgornje oznake zapisane samo ob leksemih, ki so tvorjeni, saj netvorjeni leksemi v pomenski
podstavi nimajo propozicijske povedi, iz katere bi lahko izpeljali besedotvorni propozicijski

pomen leksema.
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Pri dolo¢anju kategorialnih pomenskih sestavin,’ katerih prepoznavnost »neposredno ali
posredno izhaja iz skladenjske vloge — v ozjem smislu stavénoclenske vlioge besede« (Vidovic¢
Muha 2013: 35), sem posebno pozornost namenila morebitnim spremembam kategorialnih
lastnosti — pri leksemih, ki so Ze uvrs¢eni v slovar, vendar kateri od njihovih pomenov (Se) ni
zapisan, se pa izkazuje znotraj surfarske leksike (npr. leksem racka), in kategorialnim
lastnostim leksemov, ki so glede na poimenovalno tipologijo iz drugega jezika tvorjeni po
sistemskih besedotvornih postopkih, vendar je katera od sestavin leksema ali njegov korenski

morfem glede na tipologijo poimenovalnih zmozZnosti iz tujega jezika (npr. leksem Sejpati).

1. 3. 1 SamostalniSka beseda in KPS
V tem poglavju bom izpostavila samostalniske lekseme, katerih slovarske lastnosti so

nepredvidljive ali izkazujejo kako posebnost.

Za lekseme, ki so glede na tipologijo poimenovalnih zmoznosti prevzeti iz tujega jezika (odkrito
ali zakrito), naeloma velja, da prevzemajo lastnosti domacih samostalnikov moskega spola in
da so (regularno) Stevni. Naceloma zanje veljajo tudi regularne posebnosti, npr. daljSanje
osnove z -j pri samostalnikih, ki se kon¢ujejo na samoglasnik, npr. malibu — malibuja. Nekaj

izjem:

e samostalniki, ki se koncujejo na -a, prevzamejo Zenski spol in 1. Zensko sklanjatev, npr.
leksem balza, lycra;

e nestevni leksemi oz. leksemi, ki se (v izvornem jeziku) koncujejo na -s in pri prevzetosti
(polcitatni) pridobivajo v im. ed. kon¢nico -1, npr. leksem boardshortsi;

e leksem reef boot pozna posebno daljSanje osnove, tako reef boot — reef bootija oz. reef
booti — reef bootiji v mnozini. Poleg tega vzorca leksem reef boot pozna pogovarjalno
varianto z ekspresivno konotacijo, ki ima osnovo podaljSano s -s- (v ang. izraza
mnozino) in izvira iz pragmati¢no utemeljene pogostejSe mnozinske rabe leksema v
izvornem jeziku. Tako se za mnozinsko rabo v govoru uporablja variantni vzorec reef
bootsi — reef bootsev;,

e krati¢ni leksemi, pri katerih lahko pride do prehoda kratica = krati¢nica (npr. leksem
SUP : SUP-a in sup : supa ali Sup : Supa) ali pa do prehoda ne pride (krati¢ni leksem
SZS : SZS-ja);

7V nadaljevanju KPS.

13



e leksemi s korenskim morfemom, ki je prvina tujega jezika, a je zaradi ekspresivnosti
pogosto rabljen kot osnova leksema v govoru. Zaradi neobstoja slovenske sopomenke
(ali vsaj ne dovolj natan¢ne) se je raba razsirila tudi na pisnost, tako npr. iz ang. shape
dobimo samostalniske lekseme Sejpar, Sejpanje;

e oblika leksema racka je ustaljena in za svoj denotat nima variante kakor npr. leksem
Zelva in Zelvica, ki imata isti denotat. Najverjetneje temu botruje ekspresivna tendenca
leksike, saj bi se eventualno lahko rabila sistemsko predvidljiva varianta leksema *raca,

ki pa ne obstaja.

Tudi samostalniski leksemi, ki so po poimenovalni tipologiji iz lastnega jezika, so pogosto
variantni kakor zgoraj opisana leksema Zelva . Zelvica. Tako npr. leksem pena in penica (ustno
pen'ca) indila : dilca, kjer se za vse denotate lahko variantno rabi pomanjs$evalnico. V v prilogi
§t. 2 (KATEGORIALNE POMENSKE SESTAVINE SAMOSTALNISKIH LEKSEMOV)
sem zgoraj nastete lekseme Se enkrat prikazala glede na KPS, ki jih lahko dolo¢amo Samb: to
so spol, zivost, cloveskost, oseba, Stevnost, sklanjatev in pojmovnost oz. konkretnost (nisem
dolocala le skladenjskih dolocil, saj bi za to potrebovala sobesedilo). Poleg omenjenih
samostalniskih leksemov sem navedla Se en primer polcitatnega enobesednega samostalniskega

leksema in en primer takega vecbesednega leksema (fail in tail pad).

1. 3. 2 Glagolska beseda in KPS

Glagol kot besedna vrsta pozna naslednje slovni¢ne kategorije: osebo, Stevilo, prehodnost,
nacin, gl. Cas, naklonskost in vidskost. Kategorija glagolskega vida kot t. i. prakategorija
slovanskega glagola se pri glagolskih besedah v slovens¢ini pojavlja kot pogoj za dolocanje
intencnosti ali glagolske vezljivosti. To bom obravnavala (med drugim tudi) v tem poglavju,
kjer bom izpostavila dve skupini glagolov iz nabora, ki izkazujejo lastnosti, ki so hkrati
definirajoce za posamezno skupino in diferencialne v odnosu do drugih skupin, to so vremenski

glagoli in glagoli premikanja.

1. 3. 2. 1 Vremenski glagoli

»Vremenski glagoli so zanimiva skupina glagolov — pojave vecinoma jezikovno izrazajo kot
celostne procese, ki svojega obstoja ne dolgujejo nekemu zunanjemu (visjemu) vrsilcu ali
nosilcu dejavnosti, na kar se skladenjsko navezuje njihova neprisojevalnost oz. brezosebnost.
Poleg tega se v njthovem pomenu pogosto zlivata procesualnost in snovnost pojava (npr. ital.
navicare = cadere + neve), kar kaze na kompleksna razmerja ze v samem pomenju glagolov.”

(Groselj 2014: 17.)
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»Slovenske vremenske glagole tipa deZevati, treskati, sneziti J. ToporiSi¢ uvrs¢a med
nevezljive (brez udelezencev, potencialno druzljive z okoliS§¢inami) ter prvotno neprisojevalne
0z. neosebne, saj ne predvidevajo prvega delovalnika (nastopajo v 3. ed. sr. spola) oz. gre za t.
i. prazni osebek (Toporisi¢ 192: 336). [...] Zele padavinske glagole tipa dezevati, sneziti uvriéa
med glagole naravnih vremenskih pojavov, oblikoskladenjsko pa jih opredeli kot brezosebne.
Pri opisu naravnih pojavov gre za nekak$no vzro¢no pojavnost/silo (tj. medij se zliva s
procesom), tako da je osebkova vloga v stavkih s temi glagoli navidezna in samo formalno
neprisojevalno stavkovna. Tovrstni vremenski stavki so torej brezoseb(kov)ni, saj imajo zaradi
stavkotvornih pogojev t. i. formalni osebek (v 3. os. ed. sr. spola), nimajo pa pravega
referencnega vrsilca (Ceprav zaznava pojavnosti pogosto vkljucuje t. i. zunanjega udelezenca;
Zele 2012: 33, 35, 38-40, 43). Osebkova neudeleZenska vloga je lahko vklju¢ena tudi v glagole
tipa padati, naletavati (prim. povedi Pada, Naletava), lahko pa se del pomenskosti glagola
prenese na samostalniski del, prim. Pada dez, Naletava sneg |[...]« (GroSelj 2014: 19, 20.)

Glede na zgornja navedka lahko ugotovimo, da surfarska leksika zajema nekatere glagolske
lekseme, ki so bodisi glagoli »s primarnim padavinskim pomenjem«® bodisi so denotatno
povezani z vremenskimi razmerami, izstopajo seveda glagolski leksemi, ki poimenujejo valove
in ostale z oceanom’ povezane pojave. Pravih vremenskih glagolov (npr. padavinskih) ne bom
posebej omenjala, ker ti znotraj surfarske leksike ne izkazujejo nobenih posebnosti glede na

splosno rabo SKJ.

Najbol;j tipi¢ne lekseme, ki niso glagolski, vendar denotatno poimenujejo vreme ali oceanske
pojave, sem spodaj razvrstila v skupine glede na glagole, ki nastopajo ob njih. Ve¢inoma so to
t. i. osnovni/primarni glagoli, ki sami na sebi ne izkazujejo kakSnih posebnosti, vendar jih
omenjam zato, ker tvorijo glagolske zveze, znacCilne za surfarsko leksiko. Nekateri primeri so
avtenti¢ni (iz Ze omenjenih gradiv), druge (predvsem znacilne za ustno rabo, oznacene z **)
sem v sodelovanju z informatorji oblikovala tako, da so bistvene jezikovne znalilnosti
leksemov izpostavljene. Da bi poudarila brezosebkovo rabo teh glagolov, sem jih (razen gl.

biti) navajala v 3. os. ed.

8»Glagoli s primarnim padavinskim pomenjem so sln. deZevati, deziti, izdeZevati se, mesti, naletavati, namesti,
naskrapljati, prseti, primakati, prsiti, rositi, sneZiti, zadezevati, zamesti, zametati, zapasti, zasneZziti. [ ...]
Sekundarno vremenski so sln. iti, izliti se, liti, mociti ... » (Groselj 2014: 17.)

9Opomba: primerjalno z 'morjem' je leksem 'ocean' v surfarski leksiki pogostejsi (glej tudi poglavje o
medleksemskih razmerjih).

15



1. BITI (predvsem za opisovanje pogojev, znalilnosti doloCene plaze oz. spota; pri
napovedih pogosto v pogojniku, glej 'VISINA VODNE GLADINE' spodaj):
e TUBA - Vceraj so bile neverjetne tube
e TOK - Tok je moc¢an
e VAL - Val je blag, nezen, primeren za zacetnike, brez moci in pocasen; Val je
lahko posledica swella
e plimovanje oz. VISINA VODNE GLADINE - Na oseko v petek zjutraj naj bi bila
viSina vodne gladine 0.5 m nad najnizjo astronomsko visino vodne gladine
2. GRE:
e VAL - Val gre ¢ez surf
e PLIMOVANIE!'" = Gre v oseko
e 7 ZICNICO - Moral je iti z Zi¢nico, sicer bi se preve¢ utrudil
3. PRIHAJA:
e SWELL -> Prihaja swell
e SET -> Prihaja nov set valov
4. NAREDI:
e VETER (razli¢ne vrste) > Offshore veter in strme pescene sipine na morskem
dnu lahko naredijo zelo dobre valove; Onshore naredi valove (v Jadranu)
5. NASTANE /NAREDI SE/DELA:
e PENA - Pena nastane po tem, ko se val zlomi; TUBE - Delajo se tube,
Naredila se je tuba
6. LOMI SE:
e VAL - Val se lomi direktno na obalo/nad pes¢enim dnom
7. POTUIJE:
e VODA - Voda (oziroma pena, ki) potuje proti obali
8. USTVARL
e VODA - Voda ustvari mo¢ne tokove (vzporedne z obalo); Premikajoce se
sipine pogosto ustvarijo vrsto mest, kjer se valovi lomijo
9. TECE:

e TOK —> Nekateri tokovi teéejo stran od obale

19posebej velja opozoriti na razliko v poimenovanju vetrov in plimovanja: &e za vetrove velja, da jih
poimenujemo glede na smer, od koder pihajo (npr. juzni veter prihaja z juZne strani neba), pri poimenovanju
plime navajamo smer, kamor plimovanje gre.
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10. VRACA SE:
e VODA - Voda se vrne v morje
11. SPREMENI SE:
e VAL - Val se spremeni v chop, postane choppy
12. ZAMENIJATI SE:
e VETER - Veter se je zamenjal
13. ZAPRE SE:
e VAL - Val se zapre (kalk!)
14. PIHA:
e VETER (Vetrovi so poimenovani glede na smeri neba ali pa je njihova smer
definirana glede na plazo; 3 tipi vetrov: onshore, offshore, cross-shore) = Veter
piha proti obali; veter piha stran od obale oz. proti morju; veter piha vzdolzno z

obalo

Poleg teh samostalniskih leksemov, ki se vezejo z glagolskimi primitivi, se pojavlja Se leksem
termicni veter, ki se po navadi ne uporablja v strukturah, tipi¢nih za veter (npr. veter piha +
Prisl.), ampak nastopa kot osebek in se ne veze z glagolom 'pihati', npr. v strukturah z 'biti":
Termicni veter je mocan, je cutiti ali z glagoli tipa 'nastane': Termicni veter nastane; z

glagoloma 'krepiti se' in 'slabeti': Termicni veter se krepi.

Kot nekaksni konvertiti med vremenskimi glagoli in glagoli premikanja, kjer je vrSilec dejanja
7-, prizadeto pa bodisi Z- bodisi Z+, se pojavljajo glagoli,'' ki strukturno spominjajo na (prave)
vremenske glagole, vendar jih zaradi t. i. praznega osebka ne moremo uvrstiti mednje. Kot
prizadeto se pri teh glagolih lahko pojavi Z- (npr. deska) ali Z+ (npr. surfar). Pogosto so

zaznamovani s konotativnim pomenom, saj nedefinirani vrsilec dejanja stopnjuje ekpresivnost.

15. VRZE VEN (glagolska zveza): vregi + Prisl.  To te bo vrglo ven na povrsje (pri Zelvi)
16. ODPIHNE: Potrebno je opozoriti na kalk ang. pridevniSskega leksema 'blown out'-> Kar
odpihnilo ga je; (»prazni osebek« je veter)

17. POZRE -> Kar pozrlo ga je (»prazni osebek« je val, voda, tok)

!1Za ve& podobnih primerov glej razdelek o glagolu v poglavju Posebnosti surfarske leksike po besednih vrstah.
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18. **POJACA >Popoldan bo sigurno pojacalo ('pogoji se bodo izboljsali, postali primerni

za zahtevne surfarje)'?

1. 3. 2. 2 Glagoli premikanja
Poleg glagolskega primitiva 'biti', ki v zvezah z nekaterimi samostalniskimi leksemi prevzema
funkcijo povedkovega dolocila in le posredno implicira gibanje deskarja, lahko premikanje

deskarja pogojno opisujejo tudi zgoraj nasteti glagoli.

19. BITIL:

e GOOFY (FOOT), NATURAL, REGULAR - Najprej moras ugotoviti, ali si goofy
ali regular

e POKRIT Z VALOM -> Kaksnih 20 sekund je bil pokrit z valom (kalk — 'covered")

e STOAKED => Tisto poletje je bil isto stoaked (izrazito ustno)

e V TUBI - Ko si v tubi, ne misli§ na ni¢

e (UJET) V VALU - Bil je yjet v valu in moral se mu je prepustiti (kalk — 'caught
inside")

e NA PEN'CAH -> Prvi dan si samo na pen'cah, potem gres pocasi na valove

Pogojno lahko dodamo, da so v tej skupini tudi glagoli oz. glagolske zveze tipa POZRE,
ODPIHNE, VRZE VEN (glej zgoraj).

Drugo skupino sestavljajo glagoli, kjer je vrsilec Z+, gre torej za dejanja, ki jih surfar nadzoruje
0z. zavestno povzroca ipd., in zato so v tem smislu pravi glagoli premikanja, saj vrSilec prispeva

h gibanju deske oz. svojemu premikanju.

20. SPUSTITI SE:
e PO VALU - Med spustom po valu je gledal dol
21. NAREDITI:
e RACKO/ZELVICO -> Naredil je racko, a ga je vseeno zalilo
22. PELJATI/VOZITI SE:
e PO VALU/ /Z ZICNICO -> Suvereno se je peljala po valu; Opazoval je, kje se
lokalci vozijo z Zi¢nico in jim sledil

23. NAVOZITI SE: = To sezono se je navozila za vsa leta nazaj

12 Pozor: Homonimni glagol se pojavlja znotraj surfarske leksike $¢ v pomenu 'dobro odpeljati', kjer je Vd Z+,
Cl+, vendar z izrazito ekspresivno funkcijo, npr. **Danes je pa tisti Avstralec malo pojacal (v pomenu 'danes je
izvedel nekaj zahtevnih manevrov ali spretno odpeljal kak val').
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.

33.

PELJATI/VOZITIL: !
e **LIKE A PRO - Pelje (se) like a pro; Suvereno vozi od lanske jeseni
**FURATI/FURATI (SE): Uveljavljena kot (delna) pomenska ustreznica bazi¢nim
glagolom premikanja'#), ostale sem nastela v poglavju o medleksemskih razmerjih pri
sinonimiji. Zaradi eks. fun. je primeren za oglasevanje = Vec furat, manj smrdet
VAL - Fura visoke valove;
DESKO (dologen tip) = Ze cel teden furam minija
JAHATTL:
e VAL - Rad jaha valove. jahati valove v pomenu surfati
ITI:
+ Predlb., npr. CEZ PENE - Konéno sem prisla ¢ez pen'ce
STATL:
e NA SURFU - Znas stati na surfu?
SURFATI (bodisi v pomenu 'stati na deski' bodisi kot 'aktivnost, ki jo redno pocne'):
e @ -> Surfam Ze 10 let
e + Prisl. = Surfa 'like a pro', surfa zrelo, suvereno, na vso mo¢
e VAL, DESKO (vrsta) = surfa velike valove, surfa minija; Surfa le svojo desko,
surfa zahtevnejSe deske, do zdaj je surfal le sofrboarde (zacetniska deska); Val
je surfal frontside
e + Predlb. NA/S - Surfa na Baliju, surfa na 'pencah'; surfati vedno surfam na tej
strani plaze; surfa s prijatelji
POTOPITI (SE) = Potopiti se pod val
OPAZOVATL:
e VAL - Med priblizevanjem plazi je opazoval valove, da bi se jih naucil brati
CAKATL
e SET/NA VAL - Celo jutro je v line-up-u ¢akal svoj val
UJETL:
e VAL - Ujel ni niti enega vala, ujame samo 'pence’, ujel je vse, kar je hotel : ni¢

ni ujel; semanticno je 'ujeti (val)' parafraza leksema 'take-off' (in ostalih variant

3Pri glagolih peljati/voziti in peljati/voziti se velja opozoriti na prostomorfemskost, ki jo je v slovens¢ini (med
drugim) raziskovala Andreja Zele znotraj ergativnosti sl. glagolov.

14Ve¢ oblik tega glagola s predponskim obrazilom sem obravnavala v razdelku o glagolu znotraj poglavja
Posebnosti surfarske leksike po besednih vrstah.
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s to sestavino: late take-off; take-off point; angled take -off) = gre za najboljso
tocko (mesto), da ujames val

34. VSTATL:

e + Prisl. = Vstala je Ze takoj na zacetku tecaja, Vstal je prvi dan (ko je prvi¢ poskusil
surfati), Vstala je prezgodaj : Vstaja prepocasi, Vstaja s skokom (ne postopoma, ampak
iz lezedega polozaja takoj sko¢i na noge) '

35. PASTL:

e + Predlb., npr. S SURFA, - Padel je s surfa, padel je (s surfa) v vodo

e + Prisl., npr. DOL - Padel je dol

Poleg tega nevtralnega leksema se priloznostno (kot izraz kreativnosti) pojavljajo glagolski
leksemi z ekspresivnim pomenom, ki zaradi zgoS¢enosti nadomesca morebitne modifikatorje

tega nevtralnega glagolskega leksema.

36. *DROPNITI:
e KOMU (preckati komu spust po valu, nepri¢akovano vskociti) = Lokalec mi je
dropnil in od strahu sem za tisti dan koncala surfati
37. STATI
e NA SURFU - Znas stati na surfu?
38. **JACATI in POJACATI: v pomenu, da je bodisi izboljsal tehniko bodisi dobro
odpeljal nek val, spretno izpeljal nek trik
39. ** PEDLATL
e @ —>Pol ure je moral pedlati, da se je prebil ¢ez pene (potreboval je pol ure, da
je prisel 'ven', do line-up)
e + Predlb. = Pedlati ven (v line-up), pedlal je na drugo stran plaze
e + Prisl. > Mlahavo je pedlal, ker je bil utrujen, na vso moc je pedlal, ko ga je
zajel val; Prehitro je zacel pedlati, zato mu je na koncu zmanjkalo eksplozivnosti
e NA VAL - Pedlal je na vsak Se tako majhen val; Pedla le na zadnji val s seta,
ker je sicer gneca
40. **NAPEDLATTL:

e VAL - Velikih valov na Havajih ne mores$ napedlati, tja te odpeljejo s Colnom

5Glagol 'vstati' zajema enega bistvenih elementov voznje z desko po valovih, ¢eprav velja, da obvladovanje tega
elementa za okuSanje 'aloha spirita' ni potrebno.
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41. VESLATI (kot ustreznica pedlanju, najveckrat gre za pomen brez vesla, v smislu lezanja
na deski z uslo¢enim hrbtom in veslanja z rokami z namenom, da prides do spota ali da
pridobis hitrost, ko hoces ujeti val) = Veslal je pol ure, a se je premaknil le za kake 3

metre

Potrebno je opozoriti Se na nekatere znacilne kolokacije z glagolniki izpostavljenih glagolov,
npr. vstajanje: Ima lepo tehniko vstajanja; surfanje: Surfanje mu je spremenilo zivijenje,

pedlanje: Vso energijo je porabil za pedlanje ipd.'°

Poleg omenjenih glagolov (vremenskih in glagolov premikanja) je v smislu posebnih
vezljivostnih lastnosti, ki jih izkazujejo znotraj surfarske leksike, potrebno izpostaviti Se

naslednje glagolske lekseme z obveznimi desnimi dolocili:

42. BRATI val: pre-brati val, znati pre-brati val, pravilno prebrati val
43. NAVOSKATTI: navoskala je desko in stekla v vodo
44, *NAVAKSATTI: pozabila je navaksati surf, zato ji ni uspelo odpeljati nobenega vala

In Se enega brez obveznega desnega dolocila:

45. SEJPATI: Kje si se naudil Sejpati? Nekod si Zelim sam ssejpati svojo desko. Se malo jo

bo treba posejpati in bo za v vodo.

1. 4 DENOTATIVNI POMEN (DENOTATIVNI POMEN ALI POMEN KOT
VREDNOST)

»[L]eksem na ravni oznacenega ustreza pomenju — semantemu, a je ta lahko sestavljen iz enega
ali ve¢ pomenov — sememov. Pomenje je torek skupek predvidljivih povezanih pomenov, ki
pripadajo istemu izrazu (oznacevalcu); veCpomenskost (lastnost pomenja) je doloCena s
predvidljivo povezanostjo pomenov po besedotvornih postopkih, s tem se tudi — reeno zelo
posploseno — lo¢i od enakoizraznosti (homonimije). [...] Denotativni pomen kot sestavino
leksema, natancneje — kot sestavino aktualizirane vsebine jezikovnega znaka, je mogoce
definirati s pomenskimi sestavinami in njihovo njihovo na razli¢nost obsega predstave denotata
temeljeco notranjo ali zunanjo hierarhizacijo[.] Pomenska sestavina (PS), sem, je najmanjsa

nedeljiva pomenska enota leksikalnega (slovarskega) pomena [in je d]olocena razlo¢evalno

160stali glagolniki, ki zajemajo vremenske pojave (npr. valovanje, plimovanje, izpostavljenost [plaze]) ali ostale
aktivnosti v povezavi s surfanjem (npr. laminacija), so obravnavani $e v razdelku o besedotvorju.
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glede na pomenske sestavine pomenov drugih leksemov, ki sodijo v isto pojmovno (pomensko)

polje [...].« (Vidovi¢ Muha 2013: 59.)

Pri denotatnem pomenu leksemov v leksikologiji po navadi omenjamo uvr$¢evalne (UPS) in
razloCevalne pomenske sestavine (RPS). S temi se v diplomski nalogi ne bom posebe;j
ukvarjala, sem pa denotatni pomen leksemov predstavila pri posameznih leksemih na razli¢nih
mestih v nalogi, bolj sistemati¢no pa tudi v preglednici v prilogi z naborom, in sicer znotraj
stolpca POMENSKA OPREDELITEV. Tu torej ne gre za leksikografsko popisan denotatni
pomen leksemov, ampak le za okvirno opredelitev pomena, ki ga leksem prevzema znotraj
slovenske surfarske leksike. S tem sem Zelela vsebino diplomske naloge in posledi¢no

obravnavano leksiko priblizati razlicnim bralcem.

Poleg denotativnega (ali denotatnega) pomena leksemov lo¢imo Se konotativni in pragmati¢ni
pomen. Predvsem konotativnega sem obravnavala na ve¢ mestih v diplomi, najvec v poglavju

o posebnostih surfarske leksike.

2 KLASIFIKACIJA LEKSEMOV 1Z NABORA PO TIPOLOGIJI POIMENOVALNIH
ZMOZNOSTI

Zaradi izrazno-pomenske raznolikosti surfarske leksike bom le na kratko povzela tipologijo
poimenovalnih zmoznosti jezika po Adi Vidovi¢ Muha. V nadaljevanju bom lekseme iz nabora
predstavila glede na to tipologijo in analizirala. Mejne primere in njihovo problematiko bom $e

posebej izpostavila na koncu tega poglavja.

2.1 Tipoloska ¢lenitev poimenovalnih zmoZnosti

Vidovi¢ Muha tipolosko €lenitev poimenovalnih zmoZznosti primarno deli na dva vidika: na
notranjejezikovni (glede na denotat) in na zunajjezikovni ali jezikovnokulturni vidik, »ki se
omejuje na predstavitev izrazne poimenovalne tipologije«. Osredotocila se bom predvsem na
drugi, zunajjezikovni vidik, »kjer gre zlasti za sinhrono razmerje domace — prevzeto [.]J«
Vidoviceva k temu vidiku priSteva Se »t. i. drugotni poimenovalni moznosti, ki temeljita na
jezikovni gospodarnosti: tako poenobesedenje (univerbizacija) kot krati¢nost na¢eloma izhajata
iz razmerja med poimenovalno vecbesednostjo in enobesednostjo, krati¢nost pa poleg tega

predstavlja Se poseben sklop besedotvornih postopkov« (Vidovi¢ Muha 2007: 1).
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Besedotvorni postopki so glede na sistemskost lahko predvidljivi ali nepredvidljivi (tj. npr.
sklapljanje, ki izhaja iz GPo, npr. se-ve-da). Glede na to, da se v surfarski leksiki pojavlja veliko
Stevilo leksemov, ki so izvorno iz tujega jezika, predvsem pa zaradi dejstva, da je denotat, ki ga
poimenujejo ti leksemi, slovensko govoreCim deskarjem (Cisto histori¢no) bil najprej
predstavljen z nedomacimi poimenovanji, je pric¢akovati, da so domace tvorbe (Ieksemi) nastale
po sistemskih besedotvornih postopkih, vendar so (nekatere) sestavine njihovih skladenjskih
postav leksemi, ki so podomaceni, prevzeti polcitatno ali pa predstavljajo le sestavino tujega

leksema.

Lekseme iz nabora sem glede na omenjeno binarno razdelitev Ade Vidovi¢ Muha opredeljevala
v stolpcu, kjer je zabelezen naCin prevzemanja. Nekaj tipi¢nih primerov leksemov za razli¢ne

opredelitve:

1. leksemi, ki so izvorno iz tujega jezika:

e citatno: aloha, mahalo, shaka, like a pro, **badabem;
e polcitatno: barrel, big gun;

e podomaceno: perioda, neoprenska obleka;

2. leksemi iz lastnega jezika:

1. domade: racka, suhi trening, umikanje po odpeljanem valu.

Kot domace sem torej opredelila lekseme, ki so bodisi netvorjeni (tip 7¢, oseka), tvorjeni kot
SBZ (resevalno informacijski znaki) ali po katerem od besedotvornih postopkov (sistemsko
predvidljivi, npr. glad-ina, brez-vetr-je, dil-ca in nepredvidljivi: SZS) bodisi so pomenotvorni,
torej je pri njih prislo do zamenjave paradigmatskih ali sintagmatskih lastnosti, npr. racka, suhi
trening, deska, dila. Kot podomaceno sem oznacevala globalizme, npr. kontinentalna polica
ali Beaufortova lestvica, ki so pravzaprav kalki (continental shelf, Beaufort scale), in lekseme,
ki izkazujejo sistemsko predvidljive besedotvorne postopke, vendar so nekatere od njihovih
sestavin (korenski morfemi) izvorno iz tujega jezika, npr. custom deska, surfati, **pedlati,
**surfagram ipd. Take primere, ki so problematicni v smislu domace (besedotvorni postopek)

: podomaceno (sestavina, korenski morfem), sem natancneje analizirala v nadaljevanju.

2. 2 Uvrstitev leksemov v shemo izrazno-pomenske tipologije poimenovanj Ade Vidovi¢

Muha

2.2.1 POSEBNOSTI GLEDE NA BESEDOTVORNE POSTOPKE
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Glede prevzetih leksemov lahko reCemo, da je najvec takih, ki so prevzeti polcitatno (wetsuit),
ostali so podomaceni (perioda) ali se rabijo citatno. Kot citatno prevzeti leksemi, ki skladenjsko
prevzemajo vlogo medmetne besede ali prislova, se v surfarski leksiki pojavljajo naslednji

leksemi: mehalo, shaka, bubu, bro, brother, like a pro.

Poleg ze omenjenih skupin sem kot podomaceno oznacevala Se lekseme, pri katerih gre z
besedotvornega vidika za domace lekseme, pri katerih pa je ena od sestavin besedotvorne
podstave homonimna s tujim leksemom (npr. v leksemu surfanje, homonimna z ang. leksemom
surf) ali ima v besedotvorni podstavi foneti¢no prilagojeno katero od njegovih sestavin (pedlati,
iz ang. leksema fo paddle). Na tem mestu velja opozoriti, da je jezik zapleten sistem, ki ga ne
moremo vedno shemati¢no dolocati, saj se v njem pojavljajo inovacije in anomalne enote, ki
jih lahko dolo¢imo kot mejne primere ali pa zanje ustvarimo novo kategorijo. V primeru spodaj
predstavljenih leksemov lahko kljub »posebnemu« nacinu tvorjenja recemo, da leksemi
izkazujejo neko skupno znacilnost, tj. podomacitev/prilagoditev tuje sestavine, ki se kot
korenski morfem vkljucuje v ustaljeni besedotvorni vzorec. Dodati gre Se to, da glede na
splosno leksiko slovenskega jezika to ni nikakr$na inovacija (leksem rentati v SNB), gre le za
tendenco znotraj surfarske leksike,!” da oblika leksema a priori opozori na konotativni pomen
kot bistveno znacilnost te leksike, s ¢imer natancneje doloc¢i denotat leksema (tipi¢en primer je

Sejpanje : oblikovanje).

Tako npr. polcitatno prevzeti leksem custom surfboard in samostalniski leksem custom deska,
ki ima jedrno sestavino domaco, druga (custom) pa je prevzeta po analogiji iz tujega leksema.
Poleg njenega zapisa in izgovarjave je v domacem leksemu prevzeto tudi njeno mesto glede na
jedrno besedo. Mesto levega (neujemalnega) prilastka, ki ga beseda custom zavzema glede na
jedrno besedo, je pravopisno seveda problemati¢no, vendar je hkrati treba opozoriti na dejstvo,
da leksem z druga¢no notranjo razporeditvijo sestavin ne bi ohranil pomenskih lastnosti, ki jih
prinasa zveza custom deska. Pri tem leksemu je potrebno dodati Se dvoje: prvo je dejstvo, da je
vzorec levega neujemalnega prilastka, ki nastopa v samostalniSkem leksemu poleg
samostalniSkega jedra v pridevniski vlogi v Slovarju novejSega besedja produktiven vzorec, pri
katerem sta problemati¢na njegovo normiranje in kodifikacija, saj gre za v sloven$cini

nenaraven besedni red. Kot drugo moramo pri pravopisni problematiki omeniti de facto domaco

Un otitno tudi slovenséine (ali celo druzbe Sirse), da v svojo leksiko vkljuéuje lekseme s slengovskimi
znacilnostmi.
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ustreznico, ki jo ima denotat leksema custom surfboard, tj. deska po narocilu, ki pa je v pisni

rabi neizprican (vsaj ne v pomenu surfarske deske).

Tuja sestavina, ki jo prevzemajo leksemi, tvorjeni po sistemskih besedotvornih vzorcih, se na
podoben nacin pojavlja Se v naslednjih leksemih: **vaksati, **dropniti (komu), **1azji surfac,
**napedlati, **pedlati, **popniti, **rentati, **surfagram, Sejpanje, program za Sejpanje,
Sejpar, Sejpati, surfati, surfmobil, supati. Kot je razvidno Ze na prvi pogled, prihaja pri razli¢nih
leksemih do razli¢nih stopenj prilagoditev, predvsem pri zapisu, kjer gre za foneti¢no
poenostavitev (vaksati) ali prenos v domac foneticni (in pisavni) sistem, npr. Sejpati. Potrebno
je opozoriti Se na dejstvo, da je za veCino teh leksemov izrazito znacilna ustna raba in
ekspresivnost, razen izpeljank iz Sejp- in surf- ter rentati in jacati oz. jaca, ki so ali Ze skoraj
terminoloske (Sejp-), rabljenje in zabeleZene kot del splosnega novejSega besedja (rentati) ali
pa prihaja do katere od sprememb paradigmatskih in sintagmatskih znacilnosti leksema,

natancneje pomenske vsebovanosti (leksema jacati in jaca).

Na te lekseme lahko pogojno gledamo kot na domace (torej take, ki se tvorijo s katerim od
besedotvornih postopkov) le s pridrzkom, da je ena od besed iz odvisnega dela skladenjske
podstave leksema, beseda, ki je foneticno ali (in) pisavno prilagojena, torej sposojena. Ker so
ti leksemi z vidika prilagoditve in posledi¢no podomacitve ene od sestavin skladenjske podstave
na nek nacin mejni, ¢e Ze ne posebni, jih bom spodaj Se dodatno analizirala, in sicer glede na

posamezne korenske morfeme:

1. Izpeljanke iz korenskega morfema Sejp- so navadna gl. izpeljanka Sejpati, navadna prid.
izpeljanka Sejparski,'® nav. sam. izpeljanka Sejpar in Sejpanje ali vecbesedni leksem
program za Sejpanje. Korenski morfem Sejp- izhaja iz ang. shape 'oblika', kar je v smislu
dolocanja skladenjske podstave problematicno predvsem pri najbolj »osnovnem
leksemu iz tega kor. morfema: Sejpati = dajati Sejp (‘obliko’) ali delati kaj sejpano
(‘oblikovano'), pri Cemer je v neki fazi potrebno sprejeti morfem Sejp- kot ekvivalent sl.
morfemu oblik-, s ¢imer posledi¢no pride do izenacenja med leksemoma oblika, oblike,
obliki in Sejp(-v), Sejpa, Sejpu. Tudi ostali besedotvorni postopki zgornjih leksemov iz
Sejp- so sistemsko predvidljivi in (z omenjenim pridrzkom) povsem regularni:
oblikovalec (tisti, ki oblikuje) : Sejpar (tisti, ki Sejpa), oblikovanje (to, da se oblikuje) :
Sejpanje (to, da se Sejpa) itd. Sposobnost tvorbe celotne besedne druzine kaze na

ustaljenost teh leksemov znotraj surfarske leksike oz. na popolno udomacitev. Med

8Leksem v nabor ni vkljucen zaradi prostorske omejenosti v povezavi z besedotvorno predvidljivostjo.
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sopomenskimi leksemi oblikovati, oblikovalec/izdelovalec, oblikovanje : Sejpati,
Sejpar, sejpanje slednji prevladujejo. To preferenco sama pripisujem dejstvu, da leksem
Sejpati v primerjavi z leksemom oblikovati prav s svojo besedotvorno posebnostjo v
smislu podomacene sestavine natancneje zamejuje denotat, kar ga posledi¢no dela
terminoloskega (ve€ o tem v poglavju o terminoloskosti surfarske leksike).

Korenski morfem surf- je prav tako zelo zastopan: od prvostopenjskih tvorjenk surf (In),
surfati (In), surfanje (In), surfar (In), surfarski (In), surfarij (Im) do visjestopenjskih
surfmobil (Zo-m), **surfagram (Zm-p) in veCbesednega leksema lazji surfac, kjer je
sestavina leksema (s tem korenom) besedotvorno Im. Korenski morfem surf- je v
sloveni¢ino prevzet iz ang. surf kot 'deska','® kjer prihaja do izenacitve sam. leksemov
surf-a, surfa, surfu proti deska, deske, deski, kar besedotvorno dopusca tvorjenje
leksemov tipa surfati (premikati se s surfom), surfar (tisti, ki je v zvezi s surfom),
surfarski (tak, ki je v zvezi s surfom), surfarij (takrat, ko se surfa) do visjestopenjskih
surfmobil (avtomobil za surfanje) in takih z ekspresivnim konotativnim pomenom
**surfagram (Zm-p) ipd., ki so besedotvorno sicer sistemsko predvidljive, a z
omenjenim pridrzkom pri korenskem morfemu. Ta jih dela inovativne ali jim vsaj
doloc¢a konotativni pomen, npr. surfarija, surfmanija, surfoman, surfofobija ipd.? (teh
leksemov ni v naboru, saj gre za priloZnostnice). Vecbesedni leksem **/azZji surfac sem
v nabor uvrstila kot primer ekspresivnega poimenovanja, kjer pridevnisko dolo¢ilo /azZji
s pomenskim prenosom dodatno modificira jedrno besedo leksema, ki je besedotvorno
samostalniSka modifikacijska izpeljanka s priponskim obrazilom -a¢, ki je tudi SirSe
zelo znacilno za modifikacijske izpeljanke s konotativnim pomenom.

Korenski morfem ped- izhaja iz ang. fo paddle 'veslati', pri cemer za razliko od prej$njih
dveh ne prihaja do izenacitve tipa Sejp : oblika po analogiji bi lahko napac¢no sklepali
na *(zavesljaj : *ped/*pedel), vendar se v smislu izenacitve pojavlja zgolj veslanje :
pedlanje, torej z glagolnikom leksemov veslati in pedlati. Se skladenjske podstave
leksemov: pedlati (delati kaj s pedlanjem), napedlati (pedlati na kaj), ki se tvori po
analogiji veslati (In) =2 naveslati (Se). Opozoriti je treba, da gre pri tem Cisto domacem
leksemu za slovarsko $e ne zabeleZen pomen, saj pod 'naveslati' na portalu Fran najdemo
le leksem 'naveslati se' iz PleterSnikovega slovarja, kjer pa prosti morfem 'se' predmetno

doloca glagol, za razliko od leksema naveslati (Se), kjer je predmetno dolocilo npr. val.

YEtimologiji, pomenu in pomenjih leksema surf sem zaradi boljse preglednosti poglavja ve¢ pozornosti
namenila v poglavju o terminoloskosti surfarske leksike.

20K ot zanimivost (ali morda v izogib zmedi) naj omenim zasedenost leksema surfinija (balkonska lonénica).
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4. Korenski morfem vaks- (iz ang. wax 'vosek'), kjer prihaja do izenacenja na morfemski
ravni vos- : vaks- (= vosek, voska, vosku : vaks, vaksa, vaksu), ki analosko tvori In
**vaksati (delati z vaksom) : voskati (delati z voskom) in Se **navaksati (dati vaks na)
. navoskati (dati vosek na). Obe glagolski sestavljenki (kakor je to obiCajno za
predponske gl. tvorjenke) sta v primerjavi z In voskati in vaksati dovrsni.

5. Leksema **dropniti (komu) in popniti sta kljub razli¢nim slovni¢nim omejitvam
predmetnega dolocila glede na vrsto podomacenosti korenska morfema podobna, saj
drop- v dropniti 1izhaja iz ang. drop in, pop- v popniti pa iz ang. pop-up. Kot je razvidno
iz jedrnega dela tujega leksema tvorita korenska morfema pop- in drop-, ki tvorita
glagolska leksema **dropniti (In) in **popniti (In), pri Cemer ne prihaja do izenacenj
tipa Sejp-o : oblik-a v leksemu Sejpati. Domace ustreznice leksemoma dropniti (narediti
drop in) in popniti (narediti pop-up) so denotatno ustrezne v zelo omejenem smislu, kar
dokazuje terminoloskost teh dveh leksemov.

6. Poseben je Se leksem supati (In), katerega korenski morfem je homonimen s
samostalniskim leksemom SUP. Gre za krati¢ni leksem iz vecbesedne podstave: SUP
(stand up paddle). Korenski morfem sup- je hkrati homonimen s samostalniSkim
leksemom sup v pomenu 'posebna napihljiva deska za SUP-anje', torej prihaja do
izenaditve na izrazni ravni sup- (kor. morfem) : SUP-¢ (kor. morfem) in na ravni sup
(Ieksem, "pripomocek’) : SUP (leksem, 'Sport') ter posledicno dvojniskega glag. leksema:
supanje (In) ali SUP-anje (In). Leksem SUP je edini krati¢ni leksem iz nabora, kjer
prihaja do grafemsko izraZzenega in v gradivu izpricanega prehoda od kratice (SUP) do
krati¢nice (sup). Vec o kraticnosti in pomenu tega leksema sem zapisala v poglavju o
terminoloskosti surfarske leksike, na tem mestu velja opozoriti le Se na sopomenski

leksem leksema sup: SUP-deska (Zm).
2. 2.2 POSEBNOSTI PO BESEDNIH VRSTAH (Samb in Glag)

2. 2. 2. 1. Samostalniski leksemi

Samostalniski leksemi, ki tvorijo surfarsko leksiko in so izrazno-pomensko iz lastnega jezika
(slovenscine), so lahko netvorjeni (deska, greben, plima, pogoj, rt, trik, val, zdrs) ali tvorjeni,
ki jih dalje glede na shemo izrazno-pomenske tipologije poimenovanj po Vidovi¢ Muha lahko

razdelimo na tri skupine:

1. SBZ (dolzZina deske, kajakaska celada, jeza valov, krivina surfa, laZji surfac, lom

vala, loviljenje vala, neoprenska obleka, oblika surfa, program za Sejpanje,
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resevalno informacijski znaki, resilni jopic, sodniski obrazec, obalna straza,
umikanje po odpeljanem valu, vodna gladina, vstop v vodo; od teh se SBZ, ki so de
facto globalizmi, pri katerih pogosto prihaja do pomenskega prenosa in so hkrati
terminoloski leksemi kake stroke: amplituda plimovanja, astronomska oseka, grit
cloth, 'suhi' trening, sendvi¢ konstrukcija, surfarsko uho, tabele za plimovanje,
termicni veter, venturi efekt, kontinentalna polica, poliestrska smola, sinopticna
karta);

2. mnaravni besede po sistemsko predvidljivem besedotvornem postopku (In: deskanje,
deskati, dila, dno, gladina, globina, oblikovalec, plimovanje, sipina, smernik,
surfanje, surfar, plitvina, poskodba, Sejpanje, Sejpar, Sirina, tecajnik, udarnina,
valovanje, varnost, voznja, zadovoljstvo,’! zavoj; Im: dilca, penica (pen'ca),
surfarij, vrvica; Tpz: brezvetrje, obris, podhladitev, zatisje; Zm-p: surfagram;
Zom: surfmobil) ali take, ki so nastale iz GPo — sklopi (/), in besede, nastale po
sistemsko nepredvidljivem besedotvornem postopku (kratice SUP, ISP, ASP in
simbol V??);

3. samostalniski leksemi, ki so pomenotvorno iz besede ali SBZ kot rezultat pomenske
vsebovanosti (tecaj, lokalec, pena in penica (pomen §t. 1 in pomen §t. 2 v naboru)
ali nastali s katero od podvrst pomenskega prenosa:

e paradigmatski vidik (asociativnost) — leksikalizirani metaforicni
pomen, ki je lahko posploSujoci ali specifirajoCi: Zelva, Zelvica,
nos, racka, rep, stena, Spicka, Zicnica,

e sintagmatski vidik (povezovalnost) — leksikalizirani metonimi¢ni
(surfanje, plimovanje) ali leksikalizirani sinekdohi¢ni pomen

(lycra, neopren).

Samostalniski leksemi so iz tujega jezika lahko prevzeti zakrito, tu gre za denotatne in

pomenske kalke, ki so lahko:

e iz klasi¢nih (/);

2Priponsko obrazilo -stvo je lahko tudi tipi¢na pripona samostalni$kih Im (za pomensko skupino Prid iz Spo) za
izrazanje skupnih imen, npr. Zen-stvo (ve¢, veliko zensk).

227a oznaCevanje oblike spodnje krivine surfa.

23Zanimivo je, da na svetovnem spletu ni veliko zadetkov za surfofobijo (‘surfophobia’). Celo za francoséino, kjer
so t. i. suffixes savantes ali znanstvene pripone znane kot zelo produktivne, je teh zadetkov zelo malo oz.
prevladujejo peur des vagues (‘strah pred valovi'), peur de l'eau ('strah pred vodo') ipd.
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e iz globalnih (anticiklon, ciklon, izobara, kanal, kevlar, tuba, laminacija, laminator,
laminirati, meditacija, meteorologija, mikrobalon, neopren, nirvana, ocean,
oceanografija, linija, perioda, plaza, polikarbonat, polieretan, pozer, refrakcija, sam.
set (univerbiziran) znotraj leksemov set valov in set smernikov, surf, start),

e iz drugih jezikov (/).
Lahko pa so iz TJ prevzeti izrazeno, in sicer:

e citatno (/);

e polcitatno®* (air, leash, backside, backwash, barrel, beachbreak, blank, crest,”> zone?®)

3

e sistemsko prevzeto (balza, aceton, epoksi).

2. 2. 2. 2 Glagol

Pomensko glagolski leksemi surfarske leksike pripadajo trem razli¢énim tipom aktivnosti: prvi
so vremenski glagoli (navadno brez izraZzenega delovalnika), drugi poimenujejo gibanje surfarja
(delovalnik je torej Z+, C1+), tretji denotatno pokrivajo proces izdelave deske (delovalnik isto
7+, CI+). Pri zadnjih dveh skupinah prihaja do posebnosti, predvsem v okviru konotativnega

pomena, ki se vzpostavlja besedotvorno ali s kakim od pomenskih prenosov.

Pri glagolskih leksemih prihaja besedotvorno predvsem do posebnosti glede korenskega
morfema, ki je podomacen (poglavje Posebnosti po besedotvornih postopkih). Problemati¢ni
so torej predvsem primeri tipa rentati (In) = *delati z rentanim, kjer je leksemskost sestavine
rentano vprasljiva. Drugace je pri leksemu surfati, kjer prihaja do izenacitve korenskega

morfema surf- s samostalniskim leksemom surf-g.

V smislu denotata so posebni naslednji leksemi: naveslati/**napedlati, sejpati/oblikovati,
navoskati/**navaksati, surfati/deskati > kjer sl. ustreznice sicer obstajajo, vendar denotatno
niso tako natan¢ne kot podomacitve. Podobno velja za glagole **popniti, **dropniti, rentati >
kjer so domace ustreznice denotatno Se bolj sploSne, npr. vriniti se (na val) za **dropniti,

dvigniti se, skociti, (sunkovito) vstati za **popniti ali izposoditi si za **rentati.

247Zaradi obseznosti nisem navajala vseh leksemov, vendar gre za vse sam. lekseme, ki so v preglednici z naborom
(priloga st. 1) v stolpcu VIDIK PREVZEMANIJA oznaceni kot polcitatni.

ZPotrebno je opozoriti, da je leksem crest v izvornem jeziku (ang.) lahko besednovrstno samostalnik ali glagol
(npr. waves are cresting).

26Zanimivo je, da se globalizem 'cona' iz splo$ne leksike, ki formalno spominja na leksem zone, v surf. leksiki ne
rabi.
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Posebni so glagolski leksemi s predmetnim dologilom Z-, Cl-, kar se najveckrat aktualizira kot

val, tipa: napumpati val, ujeti val, loviti val ali surf/deska, npr. navoskati surf, **navaksati surf.

Pomensko sta blizu glagolska leksema **pojacati in **trgati, pri ¢emer je trgati nedovrsen,

pojacati pa dovrsen, kar posledi¢no opredeljuje tudi njun denotat.

3 KLASIFIKACIJA LEKSEMOYV 1Z NABORA PO POMENSKIH POLJIH IN
MEDLEKSEMSKA RAZMERJA

Surfarsko leksiko lahko glede na pomenska polja razdelimo v spodaj nastete skupine. V naboru

leksike sem vsako od teh skupin pobarvala s svojo barvo.

1. wvrste in deli deske ter ostala oprema — modra;

2. izdelava (oblikovalec, materiali, orodje, postopki) — rdeca;

3. pogoji (voda, veter, vrste valov) — vijoli¢na;

4. deskar (voznja, manevri, varnost, poSkodbe, pravila, tekmovanja, pozdravi in posebni

izrazi) — ¢rna.

3.1 MEDLEKSEMSKA RAZMERJA
Poleg razli¢nih pomenov in pomenskih sestavin posameznih leksemov surfarske leksike sem
zelela v preglednici prikazati tudi odnose, ki se vzpostavljajo med posameznimi leksemi iz

preglednice.

V preglednici z naborom leksike so sopomenski leksemi in morebitne ustreznice v slovenskem
ali angleskem jeziku zapisane v stolpcu; protipomenk, nadpomenk in podpomenk zaradi

preglednosti nisem vnasala, ta razmerja sem obravnavala v nadaljevanju.

Nekaterih moznih sopomenskih leksemov, ki niso bistveni za surfarsko leksiko, nisem navajala,

tako npr. leksemu rentati nisem navajala eventualnega protipomenskega leksema kupiti.

3.2 SOPOMENSKOST IN PROTIPOMENSKOST

Ada Vidovi¢ Muha za sopomenskost kot razmerje pomenske istosti pravi, da se zacne na ravni
besedotvornih (obrazilnih) morfemov. »Leksemi, katerih najmanj en pomen izkazuje
prekrivnost z najmanj enim pomenom nekega drugega leksema, pa se torej imenujejo sinonimi«
(Vidovi¢ Muha 2000: 160). Glede vstopanja pomenov leksema v sopomenska razmerja lahko
omenimo $e to, da je sopomenskost horizontalni jezikovni pojav (nasproti veCpomenskosti, ki

je vertikalna).
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Primeri sopomenk iz nabora:

1. naravni domace : prevzeto:
o dilca, dila, deska : surf, surfboard, stick, board;
o deskanje, jahanje valov, (lovljenje valov) : surfanje;
e neoprenska obleka : neopren, wetsuit;
o skeg, fin : smernik;
o skok : air;
e leash, cord : vrvica;
o Zelva, Zelvica : turtle;
e vzhodnik, zahodnik, jugo, severni veter : east wind, west wind, south wind, nord

wind;

o Skatla za smernike : fin box,
o levi/desnival : left, right;
e oblikovalec, izdelovalec : Sejpar;
o stena (vala) : face;
o vrh: peak;
® poletni neopren : springy,
e val : wave;
e valovanje : swell;
e osnova : blank;
o oblika : template;
o racka : duckdive;
® padec : wipeout;
e vosek : wax;
e voskati (na-) : **vaksati (na-);
o veslati (na-) : **pedlati (na-);
o Zleb, zlebic : channel;
o skleda : bowl;
e cistilni val : clean-up wave;
® Zicnica : rip current;
® zavoj : turm;

e tabele za plimovanja : tide tabels;
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2. polcitatni prevzeti leksemi med sabo:
e mini mal : mini malibu : malibu,
o skeg: fin;
e stick : board : surfboard : surf;
o (outside : line-up),
e goofy : screw (foot);
o cord : leash;
e regular : natural,
3. naravni domace : domace:
e perioda : periodica;
o deska : dila : dilca;
® pena : penica : pen'ca;
o Zelva : zZelvica;
e voziti (se) : peljati (se) : deskati (se);
o Zleb : zZlebic, ipd.

Opozoriti je potrebno na ekspresivno funkcijo jezika, ki je pogosto povod za nastanek novih
sopomenskih leksemov, Se posebno v diskurzu, ki je slengovsko zaznamovan. Tako se v
dolocenih krogih po navadi normirajo preference in trendi rabe dolocenega bolj (ali manj)
ekpresivnega leksema, od splosno bolj poznanih in nevtralnih sopomenskih leksemov voziti
(se) : peljati (se) : deskati (se) do leksema **trgati 'zelo dobro deskati, obvladati deskanje', npr.
Model trga (kot sl. ustreznica za ripping), in takih z manj predvidljivim pomenom oz. izrazitim

konotativnim pomenom, npr. **pozaliti (ga/jih), **pogaziti (ga/jih), **zgaziti (ga/jih).

Primeri protipomenk iz nabora:
1. naravni domace : prevzeto:
e popolno razvito morje : flat;
o racka; zZelva, zelvica : duckdive; turtle;
e severni veter, jugo, zahodnik, vzhodnik : north wind, south wind, west wind, east
wind,;
2. naravni domace : domace:
e globina : plitvina (Opomba: Da plitvina ni popoln protipomenski leksem,
vidimo po tem, da se globino lahko izraza v metrih, za plitvino pa to ni

obi¢ajno.);
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e racka : Zelva, Zelvica;

o stati : (pasti), uleci (se);

e pogojno Se veter : brezvetrje;
polcitatni prevzeti leksemi med sabo (taki, za katere protipomenski domaci leksemi
nimajo ustreznic®’):

o beckside : frontside;

e screw foot, goofy : regular, natural;

o springy : full suit;

e onshore : offshore (tudi kohiponima za smer vetra).

3.3 NADPOMENSKOST, PODPOMENSKOST in KOHIPONIMIJA

Za nad- in podpomensko medleksemsko razmerje (ki pa se lahko uvaja tudi znotraj pomenov

enega, vsaj dvopomenskega leksema) je znacilno, da uvaja t. i. inkluzijo ali zajetost. Zajetost je

torej pojem, znacCilen za nadpomenke, medtem ko je pojem vsebovanosti — implicitnosti lasten

tako nad- kot podpomenkam. Medleksemsko razmerje podpomenskosti pozna (glede na

razmerje nujnosti) lo¢itev na dve glavni skupini: na neposredno ali posredno izrazenost.

V okviru medleksemske vzporedne podpomenskosti ali kohiponimije Vidovic Muha omenja Se

pojem sorednosti, ki je pogojen s skupno nadpomenko, npr. breza, bukev, gaber kot kohiponimi

v odnosu do nadpomenskega leksema /istavec.

Primeri podpomenk iz nabora:

trik = open face manever, air, floater, tuba

tipi repa: square (kvadraten rep), pintail (Spicast rep), swallow/fish tail (ribji ali
lastovicji rep);

resevalno informacijski znaki : Pridobivanje pozornosti, Pojdi po plavalca/deskarja,
Pojdi bolj stran od obale, Pojdi levo ali desno, Ostani na mestu, Poglej pod vodo,
Sporocilo razumljeno, Sporocilo ni razumljeno, Vrni se na obalo;

postavitev smernikov : single fin, thruster (3-je fini), twin in quad (2 in 4-je fini)
neoprenska obleka (neopren) : steamer, full suit, shorty;

valovi: reefbreaks, beachbreak, reefbreaks,

veter : onshore, off shore, cross shore; veter : jugo, vzhodnik, zahodnik, severnik;

27Zanemarila sem opisne sopomenke oz. parafraze, npr. onshore : veter, ki piha z morja na obalo.
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deska : shortboard, gun/big gun, longboard, mini/mini mal/malibu, kneeboard,

bodyboard.

Primeri kohiponimov iz nabora:

shortboard, gun/big gun : longboard : mini/mini mal/malibu : kneeboard : bodyboard,
natural : regular : goofy : screw foot;

thrustler : twin : quad : single fin;

full suit, springsuit, shory,

belly (~trebusasta) : flat (~ploscata) : concave (~konkavna) : V (oblika deske) . channels
(zlebici),

cutback, top turn, bottom turn, kickout.

4 TERMINOLOSKOST SURFARSKE LEKSIKE SKOZI PRAVOPISNO
PROBLEMATIKO

Za terminoloske lekseme po navadi velja, da so enopomenski in Custveno nezaznamovani,

velikokrat je njihov pomen tvorjen s pomenskim prenosom (torej s pomensko vsebovanostjo).

Take lekseme bom predstavila v nadaljevanju, ostalih terminoloskih (ali zargonskih) leksemov

zaradi preobseznosti ne bom posebej izpostavljala, razen citatno prevzetih, ki so zaradi

pragmaticnega pomena specificni. Glede na nabor v prilogi §t. 1 so citatni leksemi s

pragaticnim. pomenom naslednji: prislovni leksem like a pro in medmetni aloha, mahalo,

shaka, bubu, bro, brah.

like a pro poleg denotatnega pomena v ang. 'kakor profesionalec' izraza tudi pohvalo,
obc¢udovanje;

pragmati¢no pa je to obicajen pozdrav med surfarji (kakor Zivijo v splosni leksiki);
mahalo v havaj$€ini izraZa 'hvala', pragmati¢no pa se uporablja tudi kot kon¢en pozdrav
med surfarji v znak hvaleznosti in spoStovanja drugega;

leksem shaka izhaja iz havaj$¢ine in pragmati¢no navadno izraza sproS¢en pozdrav (v
splosni leksiki Zivijo, kako gre?), pospremljen s posebno gesto z roko, ki velja kot
pozdrav z istoimenskim poimenovanjem;

leksem bubu poimenuje manjso posSkodbo (prasko), do katere je prislo med deskanjem,

pragmati¢no izraza tolazbo in vliva pogum;
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e bro, brah iz ang. 'brat' kot poimenovanje za surfarskega kolega (naceloma vsakega

surfarja), pozdrav kolegu kot vzklik ali kot masilo na koncu stavka.

4.1 POMENSKI PRENOS

Leksemi, ki so v surfarski leksiki tvorjeni s pomocjo spremembe paradigmatskih ali
sintagmatskih znacilnosti leksema, so v preglednici v naboru oznaceni s ¢rko P v stolpcu
POMENSKI PRENOS.?® Med njimi niso vsi nujno terminoloski, npr. **bolano, **pojaca, ali
pa so terminoloski v kaki drugi stroki, npr. kontinentalna polica (v geografiji). Kot terminoloski
leksemi s pomenskim prenosom se izkljucno v surfarski leksiki uveljavljajo naslednji leksemi:
brati val, levi val, desni val, racka, Zelva/Zelvica, rep in nos (surfa), navoskati/**navaksati,
naveslati/**napedlati (val), surfarsko uho, Zicnica, V; pa tudi taki, ki so SirSe razumljivi:
popolno razvito morje, stena (vala), lokalec, spicka, suhi trening, lom vala, jahati val(-ove) z
glagolnikoma jahanje val(-a, -ov) in jeza val(-a, -ov). Natan¢nejSe opredelitve in utemeljitve,

zakaj so ti leksemi terminoloski:

e Brati val: gre za glagolsko zvezo z natan¢no opredeljenim denotatnim pomenom, tj.
'znati opredeliti, ali gre za levi ali desni val (ali se bo val zlomil na levo ali desno stran
gledano s kopnega)'. Vidimo, da se pri pomenski razlagi pojavljata leksema, ki sta prav
tako terminoloSka, kar je prav tako pogosta znacilnost terminoloskih leksemov.

e Levival: 'val, ki se zlomi z leve proti desni, gledano s kopnega' in leksem desni val: 'val,
ki se zlomi z desne proti levi, gledano s kopnega'. Pri obeh se zopet pojavlja leksem iz
nabora surfarske leksike, tj. lom vala.

e Racka in podobno Se Zelva s sopomenko Zelvica, kjer gre za naCin prehoda ¢ez oz. pod
peno, ki prihaja proti obali med pedlanjem surfarja v line-up. Pri teh leksemih prihaja
do tipi¢nega pomenskega prenosa (po obliki), ki je v terminologijah zelo pogost.
Pomensko bi leksem racka opredelili kot 'nacin prehoda ¢ez peno, kjer deskar z rokami
najprej potisne prednji del deske pod gladino, potem pa Se zadnji del s kolenom ali
stopalom in tako omogoc¢i peni prehod proti obali, ne da bi ga ta potegnila s sabo'.
Leksema Zelva in Zelvica sta, kakor smo Ze omenili, sinonimna, le da pri zadnjem
besedotvorno prihaja do prehoda iz navadne v modifikacijsko izpeljanko (s

konotativnim pomenom torej), ki je prav tako pomembna znacilnost surfarske leksike

BPolcitatnim leksemom, pri katerih prihaja v izvornem jeziku do pomenskega prenosa, tega nisem dolocala, je
pa zelo pogost.
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in terminoloske leksike SirSe, npr. leksem miska v racunalniStvu. Pomensko sta leksema
Zelva in Zelvica: 'nacin prehoda pod peno, pri katerem deskar skoci z deske v vodo, njen
nos pa potegne s sabo pod vodo, da prihajajoca pena potisne Se preostanek deske pod
vodo in steCe prek (ta tip prehoda je primeren za vecje deske)'.

Rep in nos (surfa) sta tipi¢ni vrsti prenosa po obliki, kakor npr. zob v mehaniki, noga
mize v mizarstvu, kjer prihaja do poimenovanja dela celote (kakega predmeta) po
analogiji poimenovanja dela celote (Cloveskega/Zivalskega) telesa. Pri leksemih rep in
nos se po navadi v kontekstu razume, da gre za del deske in ne npr. kak trik. Kot rep
torej: 'zadnji del deske (njegova dvignjenost desko upocasni, vendar ji da okretnost)';
kot nos pa 'prednji del deske'.

Pri leksemih navoskati in **navaksati zopet prihaja do izpusta, saj je dodatna predmetna
dolocitev (deska/surfipd.) nepotrebna. Pomensko sta oba leksema sinonima in pomenita
'nanesti vosek na zgornjo povrSino deske z namenom, da ta ne drsi'. Opozoriti je
potrebno, da je leksem navoskati slovenskemu govorcu sicer razumljiv, vendar manj
obi¢ajen, medtem ko je leksem **navaksati manj razumljiv, vendar tudi nenujno
terminoloski, saj je bolj znacilen za ustno rabo, torej ni tako uveljavljen kot npr.
Sejpanje, ki je pisno dobro zastopan (izpri¢an v razli¢nih virih).

Sopomenska para leksemov naveslati in **napedlati ter veslati in **pedlati, kjer
**napedlati in **pedlati podobno nista terminoloska v enaki meri kot njuna pripadajoca
sopomenska leksema, saj je **napedlati zaznamovan z ustno rabo, vendar je hkrati
pogostejSi v smislu izpriCanosti v gradivu, namenjenem interni uporabi med
slovenskimi surfarji (npr. Priro¢nik za ucitelje surfanja). Pri vseh teh Stirih leksemih gre
za 'premikanje po morju z veslanjem z rokami, leZe¢ na deski', kjer prihaja do prenosa
po obliki (veslo : roka) vendar se pri sestavljenih leksemih, ki sta glagolsko vidsko
dovrSna, poudarja krajsi Cas njunega trajanja, saj gre (denotatno) za dejanje, ki se odvija
v relativno krajSem Casu (**naped|ati po navadi pomeni ¢as 5 zamahov, od katerih so
3 mocnejsi in socasni z globljimi izdihi), medtem ko je pri glagolu veslati trajanje
neomejeno. V prid terminoloskosti leksema **pedlati : veslati lahko dodamo Se
argument specificnosti oz. razlo¢evalnosti med razlicnimi disciplinami vodnih Sportov.
V leksiki kajakasev se namrec leksem **pedlati sploh ne pojavlja, saj (kakor ocenjujem)
aktivnost veslanja ni toliko v ospredju kot predmet (veslo), s katerim si pri tej aktivnosti
kajaka$ pomaga. Nasprotno je pri surfanju v ospredju aktivnost sama (ta lahko traja zelo
dolgo, preden surfarju uspe priti v line-up in ujeti val), torej njeno trajanje, pri tem pa
posnemanje ucinka vesla, ki ga zeli deskar doseci s premikanjem rok (in hrbtnih misic).
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Pri leksemu popolno razvito morje prihaja do prenosa le pri eni sestavini tega
vecbesednega leksema, tj. razvito, ki leksemu daje enovit den. pomen: ' kon¢na viSina
valov, do katere ti pridejo v eni od faz zivljenjskega ciklusa valov na oceanu'.

Pri leksemu **napumpati val prihaja do pomenskega prenosa po obliki gibanja, ki ga

zahteva pumpa oz. meh. Gre za podoben prenos kot pri **pedlati in veslati.

Pri leksemih, ki so polcitatno prevzeti, je pom. prenos zalo pogost, vendar teh leksemov ne bom

posebej obravnavala, saj v slovens¢ini svojega pomena de facto ne vzpostavljajo s pomenskim

prenosom, ampak so kalkiranja poimenovanja (npr. bowl).

Poleg teh leksemov se kot terminoloski (s pomenskim prenosom) v surfarski leksiki uporabljajo

Se naslednji leksemi, ki pa so hkrati terminoloski (ali vsaj kot zargonizmi) tudi v kaki drugi vedi

ali interesni dejavnosti:

Sam. leksem surfarsko uho je pravzaprav kalk (surfer's ear) in je terminoloski v smislu
leksema teniski komolec v medicini. Pomensko gre za 'rast kosti v sluhovodu, ki ga
sCasoma zapre', izhaja pa iz pogostosti tega zdravstvenega problema, ki se zaradi
konstantnega padanja v vodo na bok pojavlja pri surfarjih.

Leksem Zicnica se (za zdaj v slovenski leksiki) uveljavlja s prenosom po obliki in ne
kot eden od pomenov leksema Zicnica v smislu Zicnica s portala Fran: 'naprava za prevoz
oseb ali tovora, pri kateri se breme pomika po vrvi, napeti med podporami', Ceprav je
zelo mozno, da bodo v prihodnosti kje razvili podobno napravo za uporabo na vodi.
Leksem bi pomensko lahko opredelili kot 'nacin premika nazaj v line-up po tem, ko je
deskar odpeljal val in se posledi¢no priblizal obali. Deskar pri poti nazaj na Zeleno mesto
v vodi izkori§¢a mo¢ vodnega toka, ki odvaja vodo, ki z valovi priteka k obali, nazaj v
morje.' Leksem Zicnica se kot Zargonizem rabi v smucanju, planinstvu ipd., npr. kroZna
Zicnica, gondolska Zicnica v Slovenskem smucarskem slovarju (na portalu Fran).
Leksem V, ki je simbol, vendar ne v smislu S 'stavek' ali S 'Zveplo', ampak npr. v
Siviljstvu kot V-izrez, s pomenom: ' ¢rki v podobna oblika spodnje krivine deske'.
Leskem stena vala s prenosom po obliki v pomenu 'navpicen in (Se) ne zlomljen del
vala' je manj terminoloski v smislu, da je leksem razumljiv SirSe in torej ne prihaja do
kak$nega posebnega dogovora znotraj skupine (sl.) surfarjev. Pri tem leksemu je
zanimiv kontrastivni vidik ang. sopomenke temu leksemu, kjer prav tako prihaja do

pomenskega prenosa po obliki: ang. face (‘obraz’) : stena.
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Loksem /lokalec, kjer prihaja do pomenske vsebovanosti leksema, saj gre znotraj vseh
pomenj leksema znotraj surfarske leksike bodisi za 'deskarje, ki Zivijo ob spotu' ali za
te, 'ki ves Cas deskajo na dolocenem spotu', v nobenem primeru pa torej ne gre za
primarni splo$ni pomen leksema v smislu 'prebivalca’, saj samo prebivalis¢e tu ni
bistveno, v ospredju je seveda odnos, ki se vzpostavlja znotraj surfarjev kot skupnosti.
Leksem spicka je (predvidevam) zaradi posreCenega prenosa po obliki in z
besedotvorno modifikacijo (pomanjSevalnico) SirSe poznan v razlicnih Sportnih
disciplinah (npr. v gimnastiki), vendar presenetljivo ni izpri¢an na portalu Fran (leksem
je sicer zabelezen, a v drugih pomenih). V surfarski leksiki bi pomen tega leksema
opredelili kot ' pravilno drZo stopal deskarja, ki lezi na deski in vesla'.

Leksem lom vala z vsemi oblikami (val se lomi, lomljenje vala ipd.) je seveda prenos
po obliki in hkrati terminoloski v drugih strokah, npr. v fiziki. Znotraj surfarske leksike
se podobno opredeljuje kot: ' spreminjanje smeri (vode) zaradi kake prepreke, npr.
pescene sipine, grebena, skal na morskem dnu'.

Leksem suhi trening se (verjetno) rabi tudi v kakem drugem vodnem Sportu, vendar gre
vsekakor za terminoloSko rabo v smislu specifi¢nosti vaj, ki jih ta trening vkljucuje, saj
so te vaje bodisi razgibalne, bodisi posnemovalne gibanju v vodi, tj. denimo vstajanje
(t. 1. pop-up). Pomensko torej leksem opredeljujemo: ' trening, ki se izvaja kot
predpriprava na aktivnost v vodi (ogrevanje, simulacija gibov surfanja)'.

Leksema sendvic konstrukcija in mikrobalon, za katerega smo ze omenili, da se
uporabljata v oblikovanju. Oba bolj kot sami surfarski leksiki pripadata Sejpanju oz.
oblikovanju in izdelavi desk. Sendvic konstrukcija je pomensko macin izdelave umetnih
materialov iz veC slojev', pri mikrobalonu gre za 'polnilo pri popravilu dingov', ki
spominja na majhne balone. Spodaj sem ju obravnavala Se s pravopisnega vidika.
Leksem tuba je jezikovno zanimiv na dveh ravneh: v smislu pomenskega prenosa bi
lahko rekli, da bi v slovens¢ini leksem cev bolje posnemal obliko vala, ki ga ta leksem
poimenuje, vendar je verjetno zaradi vpliva izvornega leksema (tube v ang.) pri prenosu
iz anglescine prislo do ustalitve leksema tuba v pomenu ' cevi podoben val, v katerem
deskajo boljsi deskarji'. Po drugi strani pa pri pomenskem prenosu prihaja tudi do
sovpada z leksemom fuba v pomenu glasbenega inStrumenta, kar je v smislu oblike prav
tako povedno.

Leksem zlebic¢ svoj terminoloSki pomen znotraj surfarske leksike v gradivu vzpostavlja

samo kot pomanjSevalnica: 'manjSe podolgovate vdolbine na spodnji strani deske, ki
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povecajo hitrost'; podobno kot v geografiji (term. pomen leksema zlebi¢ na portalu
Fran).

Pri leksemu vrvica prihaja do pomenskega prenosa po obliki, kot njegova term.
sopomenka se vzpostavlja tudi polcitatno prevzet ang. leksem leash (manj pogosto tudi
cord), oba torej v pomenu: 'vrvica z repa deske, ki si jo deskar priveze okrog gleznja,
da mu deska ne uide'. Leksem vrvica se z razlicnimi pridevniSkimi dolocili kot
terminoloski uporablja v planinstvu, samostojno pa v ribiStvu.

Leksem jahati val izhaja iz prenosa po obliki in je od vseh zgoraj naStetih term.
leksemov najmanj terminoloski, saj pri njem prevladuje vloga njegovega konotativnega
pomena. To ga kot leksem znotraj surfarske leksike vzpostavlja bolj kot sopomenko
leksemom surfati, deskati, voziti se ipd., ne pa kot terminoloSko poimenovanje
predmetnosti, kakor npr. racka (besedotvorno Im, za katere je znacilen konotativni

pomen, vendar nima sopomenskega leksema).

5 PRAVOPIS
Izpostavila bom le nekaj najbolj reprezentativnih leksemov, ki so znotraj surfarske leksike
problematic¢ni.

1. surfati: Sama etimologija leksema surf je zelo zanimiva, sploh ¢e upostevamo dejstvo,

da so Polinezijci, ki veljajo za zaCetnike surfanja, najprej »surfali« brez deske ali surfa,
kar danes imenujemo body-surfing. Obstaja veé razlag o etimologiji leksema,?® vendar
se bom v tem poglavju ukvarjala samo z normativnostjo njegovega zapisa v slovens¢ini.
Glede na SP 2001 lahko piSemo s7f (Sport. Zarg.) ali surf, pri izpeljankah velja podobno,
torej (surfati, srfati, surfanje, srfanje), pri izpeljanki surfar (v SP 2001 in SSKJ) prihaja
do posebnosti v SNB, kjer je ta leksem zapisan s priponskim obrazilom -er, ki izhaja iz
angles¢ine, kar je v priro¢niku tudi navedeno (z velikim tiskanim E, ki oznacuje
etimologijo). Omenim lahko §e to, da sem med pregledovanjem gradiva (internega in
spletnega) pri leksemih s korenskim morfemom surf- opazila najve¢ neskladij (tudi
znotraj enega besedila).

Glagolski leksemi tipa **dropniti, **popniti, **pedlati so (kot sem Ze omenila) tvorjeni

po sistemskih besedotvornih postopkih, vendar je njihov korenski morfem izvorno iz

2Predvsem v povezavi z metafori¢nim leksemom 'surfati po internetu' (ang. surfing the internet) obstaja veliko
zanimivih ¢lankov, npr: http://www.netmom.com/about-net-mom/25-meet-net-mom/26-surfing-the-
internet.html, http://www.phrases.org.uk/meanings/surfing.html, http://www.surfertoday.com/surfing/11478-the-
origin-of-the-word-surfing.
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tujega jezika (anglesc¢ine), pri Cemer prihaja do foneti¢ne in grafemske prilagoditve. Ti
leksemi so v naboru in v diplomski nalogi oznaceni z znakom **, kar nakazuje njihovo
izrazito ustno rabo, vendar gre, kot sem pokazala v razdelku o terminoloskosti leksike,
za tipicne terminoloSke ali Zargonsko zaznamovane lekseme, ki so sicer tvorjeni po
podobnih postopkih kot npr. slengizmi, vendar je njihov zapis v gradivu, ki sem ga
analizirala (Priro¢nik za ucitelje surfanja) izrazito enovarianten.

Leksema Sejpati nisem oznaCevala z **, saj gre za leksem, ki je (tudi) pisno zelo
zastopan in pravopisno normiran. Poleg tega gre (poleg surfati) za najbolj tipicen
terminoloski leksem surfarske leksike v slovensCini, katerega korenski morfem je
izvorno iz tujega jezika.

Pravopisno so problematicni Se leksemi tipa sendvi¢ konstrukcija, kjer prihaja do v
slovenscini nenaravnega besednega reda. Problem takih stav je obravnavan tudi v SNB,
kjer so avtorji nejedrno sestavino takega samostalniSkega leksema (tukaj sendvic)
poimenovali samostalnik v pridevniski rabi, prihaja torej do konvezivnosti.

Krati¢na poimenovanja so v surfarski leksiki izvorno iz ve¢besednih leksemov, pri njih
pa prihaja do posebnosti predvsem pri ze omenjenem leksemu SUP, kjer pride do
prehoda iz kratice v krati¢nico, kar je grafemsko oznaceno s prehodom iz velikih
tiskanih ¢rk v male: SUP, sup. Raba tega leksema (na portalu Fran je zabeleZzen samo v
SSSJ?% je $e nenormirana, kar je zelo ocitno v (pisni) rabi, kjer pogosto prihaja do
neenotnega zapisa v istem besedilu.

Kot pomembno lastnost surfarske leksike je potrebno omeniti Se nekatera lastna imena,
ki jih v nabor nisem vnaSala, vendar so pojmovno del te leksike. To so predvsem
zemljepisna imena (npr. Waimea Bay, Bali, Kanarci, Havaji, Todos Santos (Mehika),
Maverics (Kalifornija)), pri katerih prihaja do foneticnih in grafemskih podomacitev,
kadar so te normativno-kodifikacijsko popisane. Pri ob¢nih lastnih imenih prihaja
pravopisno do posebnosti predvsem pri poimenovanju za drzavno prvenstvo v
surfanju,®! ki izhaja iz zemljepisnega lastnega imena (Medulin): Medo in Medo semis

'polfinale’, poleg tega tudi Jugo Majstr.

Povzetek

V svoji diplomski nalogi sem skladno z zastavljenim ciljem predstavila nekatere jezikovne

znalilnosti leksemov slovenskih deskarjev na valovih. Nabor leksemov sem predstavila v

30Sprotni slovar slovenskega jezika: spletna izdaja od 2014.
31To se tradicionalno odvija v Medulinu, na Hrvaskem. Lani je prvi¢ potekalo v Zarautzu v Baskiji.
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preglednici, kjer sem jih opredelila pomensko in jezikovno (tip tvorbe, vidik prevzemanja,
pomenski prenos, medleksemska razmerja). Problemati¢na mesta in posebnosti sem podrobneje
analizirala z vidika kategorialnih pomenskih sestavin; pri vidiku prevzemanja sem izpostavila
lekseme, ki so glede na binarno delitev poimenovalnih zmoznisti iz lastnega (in ne iz tujega)
jezika, npr. leksemi racka, Zelvica, Zicnica, stena vala; opozorila sem na besedotvorne
posebnosti, prevsem pri glagolskih leksemih tipa Sejpati, napumpati val, naveslati val;
predstavila sem problematiko medleksemskih razmerij (deska : surf, Sejpati : oblikovati, morje
. ocean) in pravopisa (prehod iz kratice v kraticnico: SUP > sup) ter izpostavila nekaj

zargonizmov (Sejpanje), posebej Se te s pomenskim prenosom (racka, Zelvica, nos in rep deske).
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Izjava o avtorstvu
Izjavljam, da je diplomsko delo v celoti moje avtorsko delo ter da so uporabljeni viri in

literatura navedeni v skladu s strokovnimi standardi in veljavno zakonodajo.

Ljubljana, 6. 7. 2016, Kaja Dragoljevi¢

44



	UVOD
	Opredelitev predmeta raziskovanja
	Natančnejša opredelitev predmeta
	Problematična mesta in komentar k naboru

	1 O LEKSEMU
	1. 1 POMEN LEKSEMOV
	1. 2 KATEGORIALNI POMEN ALI POMEN KOT SKLADENJSKA FUNKCIJA – KPS
	1. 3 TVORJENI LEKSEMI in PROPOZICIJSKI POMEN
	1. 3. 1 Samostalniška beseda in KPS
	1. 3. 2 Glagolska beseda in KPS
	1. 3. 2. 1 Vremenski glagoli
	1. 3. 2. 2 Glagoli premikanja


	1. 4 DENOTATIVNI POMEN (DENOTATIVNI POMEN ALI POMEN KOT VREDNOST)

	2 KLASIFIKACIJA LEKSEMOV IZ NABORA PO TIPOLOGIJI POIMENOVALNIH ZMOŽNOSTI
	2. 1 Tipološka členitev poimenovalnih zmožnosti
	2. 2 Uvrstitev leksemov v shemo izrazno-pomenske tipologije poimenovanj Ade Vidovič Muha
	2. 2. 1 POSEBNOSTI GLEDE NA BESEDOTVORNE POSTOPKE
	2. 2. 2 POSEBNOSTI PO BESEDNIH VRSTAH (Samb in Glag)
	2. 2. 2. 1. Samostalniški leksemi
	2. 2. 2. 2 Glagol



	3 KLASIFIKACIJA LEKSEMOV IZ NABORA PO POMENSKIH POLJIH IN MEDLEKSEMSKA RAZMERJA
	3. 1 MEDLEKSEMSKA RAZMERJA
	3. 2 SOPOMENSKOST IN PROTIPOMENSKOST
	Primeri sopomenk iz nabora:
	Primeri protipomenk iz nabora:

	3. 3 NADPOMENSKOST, PODPOMENSKOST in KOHIPONIMIJA
	Primeri podpomenk iz nabora:
	Primeri kohiponimov iz nabora:



	4 TERMINOLOŠKOST SURFARSKE LEKSIKE SKOZI PRAVOPISNO PROBLEMATIKO
	4. 1 POMENSKI PRENOS
	5 PRAVOPIS

	5 VIRI IN LITERATURA
	6 Seznam prilog


<<

  /ASCII85EncodePages false

  /AllowTransparency false

  /AutoPositionEPSFiles true

  /AutoRotatePages /None

  /Binding /Left

  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)

  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)

  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CannotEmbedFontPolicy /Error

  /CompatibilityLevel 1.4

  /CompressObjects /Tags

  /CompressPages true

  /ConvertImagesToIndexed true

  /PassThroughJPEGImages true

  /CreateJobTicket false

  /DefaultRenderingIntent /Default

  /DetectBlends true

  /DetectCurves 0.0000

  /ColorConversionStrategy /CMYK

  /DoThumbnails false

  /EmbedAllFonts true

  /EmbedOpenType false

  /ParseICCProfilesInComments true

  /EmbedJobOptions true

  /DSCReportingLevel 0

  /EmitDSCWarnings false

  /EndPage -1

  /ImageMemory 1048576

  /LockDistillerParams false

  /MaxSubsetPct 100

  /Optimize true

  /OPM 1

  /ParseDSCComments true

  /ParseDSCCommentsForDocInfo true

  /PreserveCopyPage true

  /PreserveDICMYKValues true

  /PreserveEPSInfo true

  /PreserveFlatness true

  /PreserveHalftoneInfo false

  /PreserveOPIComments true

  /PreserveOverprintSettings true

  /StartPage 1

  /SubsetFonts true

  /TransferFunctionInfo /Apply

  /UCRandBGInfo /Preserve

  /UsePrologue false

  /ColorSettingsFile ()

  /AlwaysEmbed [ true

  ]

  /NeverEmbed [ true

  ]

  /AntiAliasColorImages false

  /CropColorImages true

  /ColorImageMinResolution 300

  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleColorImages true

  /ColorImageDownsampleType /Bicubic

  /ColorImageResolution 300

  /ColorImageDepth -1

  /ColorImageMinDownsampleDepth 1

  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeColorImages true

  /ColorImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterColorImages true

  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /ColorACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /ColorImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000ColorACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000ColorImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasGrayImages false

  /CropGrayImages true

  /GrayImageMinResolution 300

  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleGrayImages true

  /GrayImageDownsampleType /Bicubic

  /GrayImageResolution 300

  /GrayImageDepth -1

  /GrayImageMinDownsampleDepth 2

  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeGrayImages true

  /GrayImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterGrayImages true

  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /GrayACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /GrayImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000GrayACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000GrayImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasMonoImages false

  /CropMonoImages true

  /MonoImageMinResolution 1200

  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleMonoImages true

  /MonoImageDownsampleType /Bicubic

  /MonoImageResolution 1200

  /MonoImageDepth -1

  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeMonoImages true

  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode

  /MonoImageDict <<

    /K -1

  >>

  /AllowPSXObjects false

  /CheckCompliance [

    /None

  ]

  /PDFX1aCheck false

  /PDFX3Check false

  /PDFXCompliantPDFOnly false

  /PDFXNoTrimBoxError true

  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true

  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXOutputIntentProfile ()

  /PDFXOutputConditionIdentifier ()

  /PDFXOutputCondition ()

  /PDFXRegistryName ()

  /PDFXTrapped /False



  /CreateJDFFile false

  /Description <<



    /BGR <>

    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>

    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>

    /CZE <>

    /DAN <>

    /DEU <>

    /ESP <>

    /ETI <>

    /FRA <>

    /GRE <>



    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)

    /HUN <>

    /ITA <>

    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>

    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>

    /LTH <>

    /LVI <>

    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)

    /NOR <>

    /POL <>

    /PTB <>

    /RUM <>

    /RUS <>

    /SKY <>

    /SLV <>

    /SUO <>

    /SVE <>

    /TUR <>

    /UKR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)

  >>

  /Namespace [

    (Adobe)

    (Common)

    (1.0)

  ]

  /OtherNamespaces [

    <<

      /AsReaderSpreads false

      /CropImagesToFrames true

      /ErrorControl /WarnAndContinue

      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false

      /IncludeGuidesGrids false

      /IncludeNonPrinting false

      /IncludeSlug false

      /Namespace [

        (Adobe)

        (InDesign)

        (4.0)

      ]

      /OmitPlacedBitmaps false

      /OmitPlacedEPS false

      /OmitPlacedPDF false

      /SimulateOverprint /Legacy

    >>

    <<

      /AddBleedMarks false

      /AddColorBars false

      /AddCropMarks false

      /AddPageInfo false

      /AddRegMarks false

      /ConvertColors /ConvertToCMYK

      /DestinationProfileName ()

      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK

      /Downsample16BitImages true

      /FlattenerPreset <<

        /PresetSelector /MediumResolution

      >>

      /FormElements false

      /GenerateStructure false

      /IncludeBookmarks false

      /IncludeHyperlinks false

      /IncludeInteractive false

      /IncludeLayers false

      /IncludeProfiles false

      /MultimediaHandling /UseObjectSettings

      /Namespace [

        (Adobe)

        (CreativeSuite)

        (2.0)

      ]

      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK

      /PreserveEditing true

      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged

      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile

      /UseDocumentBleed false

    >>

  ]

>> setdistillerparams

<<

  /HWResolution [2400 2400]

  /PageSize [612.000 792.000]

>> setpagedevice



